


Sollte diases Gerat als Ersatz fur ein ales Gemt, das noch mit einem Schnapp- cder Rfegelschlol3ausgenjstet ist. dienen. bftte das Schlog zerstoren, bevor das Gerat beisefte 
gestellt oder zur Entsorgung gegeben wird. Durch diese Magnahmen wird vermieden, dal.3 spielende Kinder sich selbst einspermn und dadurch in Lebensgefahr geraten. 
Sitte achten Sie darauf. dal3 dre Rohdeftungen lhres Kaltegerates bis zum Abtranspod zu einer sachgerechten, umweltfreundlichen Entsorgung nicht beschadigt werden. 

I3 Vous venez de faire I’achat d’un nouveau refrigerateur muni de fermetures magnetiques. Si votre ancien appareil est equip6 de fermeture a ressort. par prudence nous 
vous demandons de detruire ce systeme pour Bviter que les enfants au tours de leurs feux puissent rester enfermes a I’interieur de I’appareil mettant ainsi leur 
vie en danger. 

lndren deze koelkast. die een magnet&he deurslufting heeft, een koelkast vervangt met een mechanische sluiting wilt u dan voordat de oude koelkast opgeruimd wordt 
er zich van verzekeren dat de deurverwijderd is of in elk geval het slot onklaar gemaakt is. Hierdoor wordt voorkomen dat kinderen tijdens het “spelen” opgesloten raken 
en in levensgevaar komen. 

En el case de queeste frigorifico, provisto de un sistema magnetic0 de cerradura. debierrl sustituira uno antiguo con cerradura de muelle. le recomendamos que inutilice 
la cerradura antes de arrinconarlo. Evftaremos de esta forma el riesgo de que 10s nirios, jugando. pueden quedarse encerrados poniendo en peligro su vida. 

l 

Ia 

No case deste frigorifico. corn porta de fecho magnetico, substrtuir outro de modelo antigo con fecho de mola, antes de abandonar este ultimo deve inutilizar-se o 
sistema de mola do fecho da porta. Desta forma, evita-se que as criancas, nos seus folguedos, possam ficar enclausuradas em perigo de vida. 

Nelcaso incui questoapparecchio, munito di modemi sistemi di chiusura, nesostituisse uno di vecchio tipocon chiusuradella portaamolla. ascattoocon serraturaetc. 
Vi raccomandiamo di rendere rnservibili la serratura e le cerniere di quest’ultimo prima di metterlo da parte o di rottamarfo. Eviterete cosi the i bambini, giocando, pos- 
sano rinchiudersi nell’interno mettendo a repentaglio la loro vita. 

If this refrigerator, which has a magnetic door seal, replaces one with a mechanical door catch please ensure that before discarding the old refrigerator its door is remo- 
ved or at least the catch made inoperable. You will thus avoid the risk of chrldren becoming trapped Inside and suffocated, whilst playing. 

Av *o ~60 wuyEi0 TO oxoio Qpp n6pTa xou d~ivm ps payvqruc6 dorq~a, avmcaChor6~va nahad XOU 6x61 xopra BE fiq~awc6 piv6a- 
10, napaval& psparo13sirs rrfxv T’O a~p~a+s6as~s 6~16xsr aqxnp~&i n aopra TOU if rou)iri.aorov Crct a~pnoxu&f TO priv6alO. ‘Emt Oa 
anocpliycx TOV dvGuv0 va nay&uro6v a’ auh pt~ph nar6h tca&& xaiLouv Kat va mrehvouv an6 aacpucia. 
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Deutsch 

LERNEN SIE IHR GERliT KENNEN 
Dieses Gerat ist eine Kombination aus Kuhl- und Gefriergerat; 
der gro8e Vorteil dieses Kuhlsystems mit ventilierter Kaltluft 
bieten den gro8en Vorteil, da8 sich auf den Wanden der Innen- 
raume kein Eis und Reif bilden kann wie bei herkommlichen 
Geraten. Die Kalte wird von einem Verdampfer erzeugt und mit- 
tels eines Ventilators in die beiden Abteile geblasen. Nach dem 
Umlauf in den beiden Fachern wird die Luft vom Verdampfer 
absorbiert und die Feuchtigkeit zuriickgehalten. Auf diese 
Weise kann sich auf den Innenwanden kein Eis und Reif mehr 
bilden und deshalb ist das Abtauen nicht mehr erforderlich. 
Das System mit ventilierter Kaltluft bietet weiterhin fur die 
Lebensmittel weitaus gunstigere Lagerbedingungen, da die 
ursprijngliche Frische Ianger erhalten bleibt.. 

BESCHREIBUNG DES GERb;TES (Abb. I) 

- Durckknopftafel mit: 
1) Temperaturregler fur das Gefrierfach 
2) Temperaturregler fur das Kuhlfach 
3) AuBere Feuchtigkeitskontrolle 
4) Lichtknopf Kiihlteil 

- Gefrierteil 
A) Supergefrierfach (wenn vorgesehen) 
8) automatischer Eiswtirfelhersteller 
C) Eiswurfelbehalter 
D) lnnenbeleuchtung 
E) automatischer (au8erer) Eiswurfel- und Getrankespender 
F) Korbe 
G) verstellbare Ablagen 

- Kiihlteil 
H) lnnenbeleuchtung 
I) Typenschild mit Matrikelnummer 
L) Fach fur Butter und Milchprodukte 
M) Flaschenablage 
N) Ablagen 
0) Tablett “Teezeit” (SNACK) 
P) verstellbare Ablagen 
Q) Obst- und Gemtiseschalen mit Feuchtigkeitseinstellung 
R) Fleischfach mit einstellbarer Luftzufuhr 
S) Sockel 
T) verstellbare Rollen 

INSTALLATION (Abb. 2) 

Versichern Sie sich, da8 das Gerat nicht beschadigt ist: Mogli- 
the Transportschaden mussen dem Handler innerhalb von 24 
Stunden nach Ablieferung gemeldet werden. Das Gerat nicht 
in der Nahe von Warmequellen aufstellen, sondern in einem 
trockenen, gut beliifteten Raum; Nischen und Aussparungen in 
der Wand sind zu vermeiden. Zwischen dem Gerat und daru- 
ber befindlichen Mobeln ist ein Mindestabstand von 50 mm, zu 
nebenstehenden Mobeln ist ein Abstand von 1,5 cm einzuhal- 
ten; das Gerat folgendermaRen eben ausrichten (Abb. 3-4): 
- den Sockel durch Ziehen abnehmen (das Blat-t TECH nicht 
abnehmen, welches hinter dem Sockel klebt); 
- das Gerat durch Verstellen der Schraube A eben ausrichten; 
durch Drehen im Uhrzeigersinn wird die Schraube hoher; 
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn niedriger. Den Sockel 
folgenderma8en wieder anmontieren: 
1. Das Ztinglein des Sockeltragers C mit den Schellen D auf 
eine Hohe bringen. 
2. Den Sockel bis zum Einrasten andrucken. 

Reinigen Sie den lnnenraum mit einem feuchten Schwamm 
und lauwarmem Wasser mit Zusatz von doppelsaurem Natron 
oder Essig; nachspiilen und abtrocknen. 
Das Mabel mit einem in warmem Wasser angefeuchteten 
Schwamm reinigen und mit einem weichen Tuch abtrocknen. 
Keine Scheuermittel, konzentrierte Reinigungsmittel oder 
Losungsmittel verwenden. 

Anschlul3 der Wasserleitung an den automatischen Eiswur- 
felhersteller: die Anweisungen des beiliegenden Blattes befol- 
gen. 

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
UND INBETRIEBNAHME 
Das Gerat entspricht der EG-Richtlinie 82/499/EG uber 
Funkentstorung. 
Lassen Sie das Gerat eine Stunde lang ruhen, bevor Sie es 
anschlie8en. Kontrollieren Sie, da8 die auf dem Typenschild auf 
der Knopfleiste angegebene Spannung (Abb. 5), mit der Netz- 
spannung ubereinstimmt. 
Das Gerst muB an eine vorschriftsmsfiig installierte Schu- 
kosteckdose angeschlossen werden. 
Der Hersteller lehnt die Haftung fur Personen- und Sachscha- 
den ab, die infolge Nichtbeachtung dieser Vorschrift ent- 
stehen konnen. 
Den Stecker in die Steckdose stecken; das Gerat ist nun 
betriebsbereit und die lnnenbeleuchtung geht an, wenn die 
Tiiren geoffnet werden. 
Gach einigen Stunden konnen Lebensmittel in das Gerat 
gelegt werden. 

TEMPERATUREINSTELLUNG 

FREQER REFRIGERATOR 

Fur eine korrekte Betriebtemperatur, sollten die Temperaturre, 
gler so eingestellt werden, wie auf der Abbildung gezeigt. 
Der linke Temperaturregler dient zur Einstellung der Tempera. 
tur im Gefrierteil; der rechteTemperaturregler dient zur Einstet 
lung der Temperatur im Kuhlteil. 
Urn im Kuhlteil kaltere Temperaturen zu erhalten, drehen Sic 
den Regler des Kiihlteils auf die hoheren Zahlen und den de: 
Gefrierteils auf Position A; urn weniger kalte Temperaturen it-r 
Kuhlteil zu erhalten, drehen Sie den Regler des Kuhlteils auf die 
niedrigen Zahlen und den des Gefrierteiles auf Position B. Urr 
im Gefrierteil kaltere Temperaturen zu erhalten, drehen Sie der 
entsprechenden Regler auf Position C und den Temperaturre. 
gler des Kijhlteiles auf die Zahl 3. 

I 

liUl3ERE FEUCHTIGKEITSKONTROLLE 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

OFF ON 

Bei normaler Luftfeuchtigkeit stellen Sie den Schalter auf die 
Position “OFF.” Bei besonders hohen Luftfeuchtigkeits- 
verhaltnissen empfehlen wir, den Schalter auf die Position 
“ON” zu stellen. Dabei ist der Stromverbrauch etwas hoher als 
angegeben. 
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BENUTZUNG DES KiiHLTElLES (Abb. 6) 
Damit das Aroma und die Frische der Lebensmittel erhalten 
bleibt, empfehlen wir diese vor dem Einlagern in Alu- oder Klar- 
sichtfolie zu verpacken oder in die entsprechenden Behalter 
mit Deckel zu fullen. Einige Obst- und Gem&ear-ten mit beson- 
ders barter Schale konnen ohne Folie eingelagert werden. 
Lagern Sie die Lebensmittel folgendermaflen ein: 
Fleisch, Fisch und leicht verderbliche Lebensmittel legen 
Sie in das entsprechende Fach, wo die Temperatur urn einige 
Grade niedriger ist, als in den anderen Zonen des Kiihlfaches. 
Dadurch konnen diese Lebensmittel Ianger als tiblich gelagert 
werden, ohne eingefroren werden zu mussen. 
Die Haltbarkeit der Lebensmittel hangt trotz allem von der 
urspriinglichen Frische beim Einkauf, von der Verpackung, von 
der Raumtemperatur und von der Einstellung des Gerates ab 
(siehe vorhergehenden Abschnitt). 
Eier, K&e und Milchprodukte werden in den entsprechen- 
den Mchern in der lnnentiir aufbewahrt. 
Butter kommt in das Butterfach in der Innentur. 
Obst und Gemuse kommen in die entsprechenden Schalen. 
Getrlnke werden in der lnnentur oder im Flaschenhalter 
aufbewahrt. 
Dosen: Nach dem Cjffnen muO der lnhalt in einen nicht- 
metallischen Behalter umgefullt werden. 
Wichtig: Zwischen den Verpackungen muf3 die Luft frei zirku- 
lieren konnen. 
Warme Gerichte erst nach dem Abktihlen in den Kuhlschrank 
stellen und Getranke in verschlossenen Behaltern aufbe- 
wahren. 

Verstellen der Ablagen 
Die Ablagen konnen nach Bedarf verstellt werden. 
Die Glasplatten sind stark genug, dat3 daraug Flaschen, Milch 
und andere schwere Lebensmittel gelagert werden konnen: in 
jedem Fall vorsichtig herausnehmen. 

Herausnehmen der Ablagen (Abb. 7-A) 
1. Vorne anheben. 
2. Bis zum Anschlag nach a&en ziehen. 
3. Den Vorderteil anheben und die Ablage nach vorne 
herausziehen. 

Herausnehmen der Flaschenablage (Abb. 7-B) 
1. Vorne anheben. 
2. Die Ablage aus der hinteren Schiene heben. 

Herausnehmen des Tabletts “Teezeit” (SNACK) (Abb. 7- 
Cl 
1. Das Tablett bis zum Anschlag nach vorne ziehen. 
2. Vorne anheben. 
3. Ganz herausziehen. 

Verstellen der Schienen 
1. Die Ablagen herausnehmen. 
2. Die Schiene vorne anheben. Die Schiene aus der hinteren 
Schiene ziehen; die andere Schiene herausnehmen. 

Herausnehmen der Obst- und Gemuseschalen (Abb. 7- 
W 
Die Glasplatte verschlief3t die gesamte Breite der Schale. Vor 
Herausnehmen der Platte mul3 die Schale herausgenommen 
werden. 
1. Die Schale bus zum Anschlag nach vorne ziehen. 
2. Vorne anheben. 
3. Ganz herausziehen. 

Herausnehmen der Platte 
1. Die Platte vorne anheben und aus den Schienen heben. 
2. Den Deckel ganz nach vorne ziehen und herausnehmen. 

Einsetzen der Platte 
1. Die Platte auf die seitlichen Schienen im Kuhlteil setzen. 
2. Herunterlassen und einsetzen. 

Einstellen der Feuchtigkeitskontrolle der Obst- und 
Gemuseschale 
(Abb. 7-F) 
Die Feuchtigkeit der Obst- und Gemuseschale kann eingestellt 
werden. 
1. Die Kontrollvorrichtung kann stufenlos von LOW bis HIGH 
eingestellt werden. 
2. LOW schliel3t die Feuchtigkeit aus der Schale aus, damit Obst 
und Gemuse mit Schale Ianger aufbewahrt werden konnen. 
3. HIGH halt die Feuchtigkeit zuruck, wodurch Blattgemuse 
Ianger haltbar bleibt. 

Temperatureinstellung im Fleischfach 
(Abb. 7-G) 
Die kalte Luft gelangt durch einen Schlitz zwischen Kuhlteil 
und Gefrierteil in das Fleischfach. Dadurch ist dieses Fach 
immer etwas kalter als das Kuhlteil. 
Die Temperatur kann durch &fnen und SchlieOen des 
Schlitzes eingestellt werden. 

Herausnehmen des Fleischfaches (Abb. 7-E) 
1. Das Fach bis zum Anschlag herausziehen. 
2. Vorne anheben. 
3. Das Fach vollstandig herausnehmen. 

Abnehmen des Deckels 
1. Das Fleischfach und die Obst- und Gemuseschalen 
herausnehmen. 
2. Den vorderen Teil des Deckels anheben und aus den Schie- 
nen ziehen. 
3. Den Deckel nach oben ziehen und herausnehmen. 
N.B.: Die groOeren Ablagen konnen nur oben in die lnnentur 
eingesetzt werden. 
Urn die Ablagen der lnnentiir herauszunehmen: anheben und 
herausziehen (Abb. 8). 

BENUTZUNG DES GEFRIERTEILS 
(Abb. 9-10) 
Im Gefrierteil konnen tiefgekulte Lebensmittel aufbewahrt, fri- 
sche Lebensmittel zu Haushaltszwecken eingefroren und 
Eiswurfel hergestellt werden. 

Vorbereiten der Lebensmittel zum Einfrieren 
Die Lebensmittel mussen sachgerecht verpackt sein, damit 
weder Luft, noch Feuchtigkeit oder Dampf darangelangen; so 
konnen sich die Geruchte im Kuhlschrank nicht tiberlagern 
und die Tiefkuhlwaren sind Ianger lager-fahig. 
Es sollten die entsprechenden Plastikbehalter mit dichten 
Deckeln, Aluschalen, Alufolie, plastikbeschichtetes Papier 
oder luftdurchlassige Klarsichtfolie verwendet werden. 

Versiegeln 
Vor dem Versiegeln der Pakete mul3 die Luft herausgeprel3t 
werden (die Flussigkeit mul3 sich ausdehnen konnen). 
Die Tute an einem Ende zubinden. 
In die durchsichtigen Tuten wird das Schild innen eingelegt: bei 
undurchsichtigen Tuten werden die Schilder aufgeklebt. 

Obst einfrieren 
Nur frisches, unbeschadigtes Obst einfrieren. 
Waschen, schalen und nach Wunsch kleinschneiden. 
In feste Behalter oder andere empfohlene Verpackungen 
packen. Platz fur das Ausdehnen der Flussigkeit vorsehen. 

Gemuse einfrieren 
Das beste Ergebnis wird mit Gemuse erzielt, da3 spatestens 2- 
3 Stunden nach der Ernte eingefroren wird. Mit warmem Was- 
ser waschen, putzen und schneiden. Kurz abschrecken. 
In die empfohlenen Behalter verpacken und einfrieren. Kopfsa- 
lat, Sellerie, geschnitte Mohren, Kartoffeln und frische Tomaten 
konnen nicht eingefroren werden. Dieses Gemuse wird weich 
und zerbrockelt. Eingefrorene Tomaten quellen beim Auftauen. 
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Fleisch einfrieren 
Aufgetautes Fleisch ist frischem gleichwertig. 
Fleisch in Scheiben oder Sttickchen mu6 einzeln verpackt werden. 

Gekochte Speisen einfrieren 
Die Gerichte werden wie gewohnt zubereitet: die Kochzeit urn 
1 O-l 5 Minuten verkurzen, damit die Gerichte erst vor dem Auf- 
tragen ganz fertiggekocht werden. Keine Gewiirze oder Saft 
zugeben: diese werden erst beim Aufwarmen verwendet. 
So schnell wie moglich abkuhlen und sofort einfrieren. 
Fltissige oder halb-flussige Gerichte konnen in den entspre- 
chenden Behaltern in den Gefrierteil gestellt werden: immer 
Platz fur das Ausdehnen der Flussigkeit lassen. Feste Gerichte 
kdnnen im Ofengeschirr eingefroren werden. 

Gebsck und Brot einfrieren 
Das Brot in die empfohlenen Verpackungen geben. 
In der Verpackung auftauen. Brotteig kann nach dem ersten 
Aufgehen eingefroren werden. 
Eindrucken, verpacken und einfrieren. 
Gebach wie gewohnt backen. 
Auf dem Blech abkiihlen und einfrieren, dann erst in Tuten oder 
Kartons einpacken. Der Teig kann geformt und gerollt und 
dann auf einer Platte eingefroren werden; in Tuten oder Kar-tons 
aufbewahren; ohne Auftauen backen. Obsttorten werden bes- 
ser, wenn sie vor dem Backen eingefroren werden; such diese 
werden ohne Auftauen direkt in den Backofen geschoben. 

Tabelle der Lagerzeiten 
Die Lagerzeiten entsprechen der Art der Lebensmittel, der Art 
der Verpackung (hermetisch gegen Feuchtigkeit und Dampf) 
und der Lagertemperatur (ideale Temperatur: -18%). 

Lebensmittel 

OBST 
Konzentrierter Fruchtsaft 
Obst allgemein 
Zitrone und Zitronensaft 

GEMUSE 
Tiefgefrorenes Gemuse 
Selbst eingefrorenes Gemuse 

FLEISCH 
Wurst 
Hamburger 
Rind, Kalb, Lamm 

RINDFLEISCH 
Lamm und Kalbfleisch 
Schweinefleisch 
Frische Wijrste 
Beefsteak und Rippenstticke vom 
Rind 
Lamm, Kalb, Schwein 

FISCH 
Kabeljau, Flunder, Scholle 
Blaufisch, Laths 
Makrelen, Barsch 
Fertig manierter Fisch (gekauft) 
Muscheln, Austern, 
gekochter Fisch, Krebse 
Alaskakrebse 
Rohe Krabben 

GEFLUGEL 
Huhn oder Puter: ganz cder in Sti.icken 
Ente 
Wild 
Gekochtes Gefltigel mit Sauce 
Scheiben (ohne Sauce) 

Lagerzeit 

12 Monate 
von 8 bis 12 Monate 
von 4 bis 6 Monate 

8 Monate 
von 8 bis 12 Monate 

4 Wochen 
1 Monat 
von 2 bis 3 Monate 

von 6 bis 12 Monate 
von 6 bis 9 Monate 
von 4 bis 8 Monate 
von 1 bis 2 Monate 

von 8 bis 12 Monate 
von 3 bis 4 Monate 

6 Monate 
von 2 bis 3 Monate 
von 2 bis 3 Monate 
3 Monate 

von 3 bis 4 Monate 
10 Monate 
12 Monate 

12 Monate 
6 Monate 
von 2 bis 3 Monate 
6 Monate 
1 Monat 

Lebensmittel 

GESCHMORTES 

Lagerzeit 

Fleisch, Geflugel und Fisch von 2 to 3 Monate 

MILCHPRODUKTE 
Butter 
Margarine 

von 6 to 9 Monate 
12 Monate 

K&se: 
Camembert, Mozzarella, frische Kase 3 Monate 
Cremiger K&e nicht einfrieren 
Brie, Emmenthal usw. von 6 bis 8 Wochen 
(Einfrieren kann Geschmacksanderungen hervorrufen) 
Eis, Obstsafte, Milch 2 Monate 

EIER 
Ganze Eier (geschlagen), Eigelb und Eiweil3 
(Zucker oder Salz zum Eigelb und zu den geschlagenen 
Eiern geben) 12 Monate 

GEBACK 
Rollen und aufgegangenes Brot 
Ungebackenes Brot 
Croissants 
Unbelegte Tor-ten 
Belegte Torten 

3 Monate 
1 Monat 
3 Monate 
von 2 bis 4 Monate 

und gebackenes Geback 
Obsttorten 
Kuchenteig 
Tortenteig 

von 8 bis 12 Monate 
12 Monate 
3 Monate 
von 4 bis 6 Monate 

Herausnehmen der K&be aus dem Gefrierteil (Abb. 9) 
1. Die K&be bis zum Anschlag herausziehen. 
2. Vorne anheben und freimachen. 
3. Ganz herausziehen. 

AUFTAUEN 
Einige RatschUge: 
Zu kochende Hiilsenfriichte: direkt in kochendes Wasser 
geben und wie gewohnt zubereiten. 
Fleisch (grot3e Stucke): im Kuhlteil in der Verpackung auftauen 
und vor dem Kochen ein paar Stunden bei Raumtemperatur 
ruhen lassen. 
(kleine Stucke): bei Raumtemperatur auftauen oder direkt 
zubereiten. 
Fisch: im Kuhlteil in der Verpackung auftauen oder direkt nach 
dem Antauen zubereiten. 
Vorgekochte Speisen: direkt in der Aluschale in den Ofen 
schieben. 
Obst: im Kuhlteil auftauen. 
N.B.: Warme Gerichte erst nach dem Abktihlen in das Gefrier- 
teil stellen. 

Bei Stromausfall 
Bitte erinnern Sie sich, dal3: 
1. Der Gefrierteil die Lagertemperatur 24 Stunden lang kon- 
stant halten kann; wahrend dieser Zeit sollten die Tiiren nicht 
geoff net werden. 
2. Sollte der Stromausfall Ianger als 24 Stunden dauern: 
a) alle tiefgekijhlten Lebensmittel herausnehmen und in den 
Kdhlschrank legen; falls kein Platz mehr vorhanden ist, 
sofor-t verbrauchen. 
b) den Eiswurfelbehalter leeren, wenn die Eiswijrfel aufge- 
taut sind. 
3) Die Temperatur bleibt Ianger konstant, wenn das Gefrierteil 
voll ist, als wenn es fast leer ist. Gefrorenes Fleisch bleibt langer 
kalt, als vorgekochte Gerichte. 
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BENUTZUNG DES AUTOMATISCHEN 
ElSWijRFELBERElTERS UND DES 
liUf3EREN GETRANKESPENDERS 
(Abb. 11) 
1. Zum Zubereiten von Eiswijrfeln wird der Wahlschalter Ice 
Selector auf Position CUBE (Eiswtirfel) gestellt. 
I I 

I I 
Urn gestoi3enes Eis zu erhalten, wird der Ice Selector auf 
CRUSHED (gestot3en) gestellt (falls vorhanden). 

2. Einen festen Becher gegen den aul3eren Eisspender 
driicken. 
3. Den Becher entfernen. urn das Herausfallen der Eiswtirfel 
zu unterbrechen. 

N-B.: Die ersten Eiswijrfel konnen einen schlechten Ges- 
chmack haben: wegwerfen. 
Die Eiswurfel fallen aus dem Eiswijrfelbereiter in das Gefrier- 
teil. Wenn gegen den au0eren Spender gedriickt wird, Gffnet 
sich eine Ti.ir zwischen dem Behalter und dem Spender. 
Nach dem Entfernen des Bechers kann man ein Gerausch 
h&en: die Ttir schliel3t sich. Der Spender funktioniert nicht, 
wenn die Gefrierteiltiir offen steht. 
N-B.: groBe Mengen an Eiswiirfeln miissen direkt aus dem 
Bereiter und nicht aus dem auf3eren Spender genommen 
werden. 
Falls gestol3enes Eis gewijnscht wird, konnen die Eiswiirfel vor 
der Ausgabe gestol3en werden. Dies verlangt Zeit: gestof3enes 
Eis kann daher nicht sofort ausgegeben werden. Normaler- 
weise ist das Gerausch des EiszerstoOers zu h&en; die GroOe 
der gestoflenen Eisstijcke ist variabel. 
Falls nach der Ausgabe von gestol3enem Eis sofort Eiswurfel 
gezogen werden, kommen mit diesen such einige Stuckchen 
gestot3enen Eises heraus. 

Wasserausgabe: 

1. Einen festen Becher gegen den Wasserspender halten. 
2. Den Becher entfernen, urn die Wasserausgabe abzustellen. 
N.B.: Jede Woche sollte eine bestimmte Menge Wasser ver- 
braucht werden, damit frisches Wasser in den Behalter 
gelangt. 
Das Eiswasser gelangt in einen Behalter hinter dem Fleisch- 
fach; der Behalter fal3t ca. 1,5 I. 
Beim ersten Gebrauch sollten 2 bis 3 Drittel des Wassers 
entfernt werden. 
Das gezapfte Wasser reinigt die Schlauche und den Behalter 
und wird nicht weiterverwendet. 
Das Gerat kann den ersten Behalter voll Wasser in einigen 
Stunden kiihlen. 
N.B.: Die Schale unter dem Behalter dient zum Verdampfen 
der Spritzer. Es gibt keinen AbfluO in diese Schale; kein Wasser 
hineingiel3en. 

Informationen iiber den automatischen Eiswiirfelbereiter 

- Der ON/OFF-Hebel dient als Anzeigearm; 
zeigt er nach unten . werden automatisch Eiswtirfel herge- 
stellt; 
zeigt er nach oben . schaltet der Eiswiirfelbereiter ab. 
N.B.: Der Eiswtirfelbereiter darf nur angeschaltet werden, 
wenn das Wasser angeschlossen ist. 
- Es ist normal, dal3 die Wijrfel an einer Ecke kleben; sie konnen 
leicht getrennt werden. 
- Der Bereiter funktioniert erst dann, wenn das Gefrierteil kalt 
genug ist: dazu ist ungefahr eine Nacht notig. 
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- Falls die Eiswurfel nicht schnell genug hergestellt werden und 
mehr Eis gebraucht wird, kann der Temperaturregler (Refrige- 
rator Control) auf eine hohere Zahl gestellt werden. Einen Tag 
war-ten und, falls kein Ergebnis erzielt wird, den Gefrierteilre- 
gler auf “C” stellen. 
- Gutes Wasser ist fur gutes Eis unbedingt notig. Falls notig, 
kann der Eiswtir-felbereiter an einen Entkalker angeschlossen 
werden, dessen Filter regelma6jg ausgewechselt werden 
mu& 
Chemische Entkalker, wie Salz, konnen den Bereiter beschadi- 
gen und die Qualitat der Wurfel negativ beeinflussen. 

Herausnehmen des EiswiMelbehSlters 
Der Behalter sollte herausgenommen, geleerl und gereinigt 
werden, 
- wenn der Bereiter mehr als eine Woche nicht benutzt wird 
oder nicht benutzt worden ist; 
- falls ein Stromausfall das Auftauen der Eiswurfel und spater 
deren zusammenkleben bewirkt; 
- falls der Bereiter nicht regelmai3ig benutzt wird. 

Herausnehmen 

1. Die Klappe anheben und nach hinten schieben. 
2. Den Hebel in OFF-Stellung anheben. Jetzt konnen Eiswtirfel 
entnommen aber nicht mehr hergestellt werden. 
3. Den Behalter vorne anheben und herausnehmen. 

- 

b 
- 

I 

4. Den Behalter leeren. Das Eis mit warmem Wasser auf&en 
falls nbtia. 
Das Eis nicht mit schat-fen oder spitzen Gegenstanden herau- 
sbrechen; der Behalter und der Mechanismus des Spenders 
konnten beschadigt werden. 
5. Mit flussigem Reinigungsmittel waschen und gut nachspu- 
len; keine Scheuer- oder Losungmittel verwenden. 
6. Beim Einsetzen des Behalters kontrollieren, da6 dieser 
richtig eingesetzt ist. Den Hebel in ON-Stellung nach unten 
drucken, damit wieder Eiswurfel bereitet werden. 
7. Die Schale unter dem Behalter regelmal3ig herausnehmen 
und uberschussiges Wasser oder Eis leeren. Mit beiden Han- 
den nach unten drucken, bis die Schale herausspringt. Die 
Schale wird durch in die Metallhaken eingedrdckt, bis sie wie- 
der fest sitzt. 

t 
t 

1 

Das Nachtlicht kann durch Einstellung des Schalters auf 
LIGHT (links) eingeschaltet werden. 

WATER LIGHT 

I 
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MijGLlCHE FEHLER DES ElSWijRFELBERElTERS 

PROBLEM URSACHE LijSUNG 

Der Spender funktioniert nicht. 

Der Bereiter wird blockiert. 

Die Gefrierteiltur steht offen. 

Die Tur schliel3en. 

Der Spender ist Ianger nicht benutzt 
worden und die Wijrfel sind 
festgeklebt. 

Der Bereiter ist nicht richtig eingesf 
worden. 
Den Behalter richtig einsetzen. 

Ab und zu schutteln, urn die Wurfel 
voneinander zu Idsen und die 
Aufnahmefahigkeit zu vergrol3ern. 
Das Eis wegwerfen und neu bereik 

Der Hebel ist zu lange gedrijckt 
worden. 

3 Minuten war-ten und dann erneut 
starten. 
GrCiOere Mengen Eis mussen aus c 
Behalter und nicht aus dem Spendl 
genommen werden. 

Schlechter Geschmack oder Geruch 
des Eises. 

Das Eis nimmt die Geruche in der Luft 
an. 

Wasserqualitat. 

Die Eiswiit-fel wegwerfen und neue 
bereiten. UbermaiBige Eismengen rr 
sen herausgenommen und in einen 
Behalter mit Deckel aufbewahr-t 
werden. 
Wasser mit Mineralgehalt erfordert 
Gebrauch eines herausnehmbaren 
Filters. 

Die Lebensmittel sind nicht richtig 
verpackt. 
Der Eiswurfelbehalter oder das Gefrier- 
teil mussen gesaubert werden. 
Hydraulische Anlage. 

Eiswurfelbereiter. 

Richtig verpacken. 

Beide reinigen. 

Die Anweisungen fur den Anschlul3 
die Wasserleitung beachten. 
Die ersten Wurfel haben einen 
schlechten Geschmack. 
Diese Wtirfel wegwerfen. 

an 

N.B.: Nur Eiswurfel aus dem Eisbereiter verwenden. 
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WARTUNG UND REINIGUNG 
Von der korrekten und regelmal3igen Wartung hangt die 
Funktionsfahigkeit und die Lebensdauer lhres Gerates ab. 
Vor der Wartung und der Reinigung mu3 der Netzstecker gezo- 
gen werden. 
Die Innenraume des Kuhl- und Gefrierteiles sollten regelmagig 
mit einer Losung aus warmem Wasser und doppelsaurem 
Natron oder Essig ausgewischt werden. Nachspiilen und 
abtrocknen. Benutzen Sie nie Scheuermittel oder Seife. 
Das Mabel mit einem Schwamm und warmem Wasser reini- 
gen. Mit einem weichen Tuch nachtrocknen. 
Die Tauwasserschale folgendermagen reinigen: 
- Die Schale A anheben und herausnehmen; 
- reinigen und abtrocknen; 
- mit der gezahnten Ecke nach hinten wieder einsetzen; 
- das Tauwasserrohr mu0 in die Schale Mhren; 
- den Sockel wieder einsetzen. 

Wichtig 
Die Rohre des Kaltesystems befinden sich neben der Tauwas- 
serschale und ktinnen heil3 sein. 
Der Kondensator mug regelmal3ig mit einem Staubsauger 
abgesaugt werden. 

RATSCHLiiGE FiiR DIE FERIEN 
Kurze Ferien 
Das Gerat braucht nur dann abgeschaltet zu werden, wenn die 
Ferien Ianger als 4 Wochen dauern sollen. 
Die verderblichen Lebensmittel mtissen verbaucht werden; die 
anderen kijnnen eingefroren werden. 
1. Den Eisbereiter abschalten; 
2. den Wasserhahn des Eisbereiters zudrehen; 
3. den Eiswurfelbehalter leeren; 
4. alle restliche Eiswijrfel mussen aus dem Spender gezo- 
gen werden. 

Ungere Ferien 
Alle Lebensmittel herausnehmen, falls die Ferien Ianger als 
einen Monat dauern. Den Wasserhahn des Eisbereiters minde- 
stens einen Tag vorher abstellen. Kontrollieren, dal3 kein Eis 
mehr im Behalter und im Spender ist und diesen dann 
ausschalten. 
Den Stecker des Gerates abziehen und die Innenraume reini- 
gen...gut nachspiilen und abtrocknen. Die Turen offen lassen, 
damit die Luft durch die Innenraume ziehen kann und Geruch- 
sbildung vermieden wird. 

RATSCHLiiGE FiiR DAS ENERGIESPAREN 
- Das Gerat kann mit sehr wenig Energie auskommen. 
- Die Dichtung kontrollieren, Wenn das Gerat eben ausge- 
richtet ist, schlief3en die Tiiren dichter. 
- Den Kondensator regelmagig reinigen. 
- Die Tijr nur dann bffnen, wenn es notig ist und immer gleich 
wieder schliel3en. 
- Die Innenraume fullen aber nicht uberfiillen, damit die Luft frei 

zirkulieren kann. 
- Beide Teile sollten nicht auf eine ObermaiBig kalte Temperatur 
eingestellt werden: dadurch wird Energie verschwendet. 
- Die Vorrichtung zum Energiesparen immer auf Stellung CON- 
SUMES LESS ENERGY einstellen, aul3er wenn sich auOen am 
Mabel Kondensat bildet. 
- Das Gerat nicht neben einer Warmequelle, wie Herd, Heizung, 
Boiler oder im direkten Sonnenlicht aufstellen. 

KUNDENDIENST 
Bevor Sie den Kundendienst rufen.... 
Nicht immer hangt eine Storung vom Gerat ab; oft handelt es 
sich urn kleine Fehler, die Sie ohne Werkzeug beheben konnen. 

Falls das Gerlt gar nicht funktioniert: 
- ist der Stecker an eine funktionierende Steckdose ange- 
schlossen und stimmt die Spannung? (siehe Typenschild) 
- Haben Sie die Sicherung der Wohnung kontrolliert? 
- 1st der Thermostat richtig eingestellt? 

Das Gertit ist laut und erzeugt Vibrationen: 
- Meistens ist das Gerausch auf den normalen Betrieb des 
Gerates zuriickzuftihren. Harte Oberflachen, wie FuOboden, 
Wande oder Mdbel kijnnen das Gerausch verstarken. Nach- 
stehend sind einige Gerausche und deren Ursache aufgelistet: 

- Leichtes Pfeifen 
Das kann vom Ventilator oder der Luft abhangen. 

- Klingeln 
Der Thermostat schaltet das Gerat ab. 
Auch beim Anlaufen des Motors ist ein Gerausch zu h&en. Der 
Abtautimer schaltet beim Beginn und beim Ende des Abta- 
uzyklus. 

- Wasserrauschen 
Nach dem Anschalten des Gerates ist einige Minuten lang ein 
Wasserrauschen in den Rohren zu horen. Auch das Abtauwas- 
ser macht ein leichtes Gerausch, wenn es in die Schale 
fliel3t. 

Der Eiswiirfelbereiter macht Getiusch: 
Der Eiswiirfelbereiter in lhrem Gerat Iauft mit einem leichten 
Summen (Wasserventil), Wasser tropft und das Eis fallt in den 
Behalter. Das sind normale Gerausch. 

Falls der Eiswiirfelbereiter nicht funktioniert: 
- 1st das Gefrierteil kalt genug geworden? Das Gerat braucht 
dazu mindestens eine ganze Nacht. 
- 1st der Hebel in der unteren Stellung? 
- 1st der Wasserhahn offen? FlieRt Wasser in den Bereiter? 

Wasser steht in der Abtauschale: 
- Das ist normal in feuchten und warmen Raumen. Die Schale 
kann bis zur Halfte gefiillt sein. Das Gerat mul3 eben ausge- 
richtet sein, damit das Wasser nicht herauslauft. 

Das Licht funktioniert nicht: 
- Haben Sie die Sicherung der Wohnung kontrolliert? 
- Steckt der Stecker in einer funktionierenden Steckdose mit 
der richtigen Spannung? 

Falls der Motor dauernd Iauft: 
- 1st der Kondensator sauber? 
- Falls es heiR ist, Iauft der Motor Ianger. 
- Falls die Tijr oft geoffnet worden ist oder viele Lebensmittel 
gleichzeitig hineingelegt worden sind, braucht der Motor Ian- 
ger, urn die richtige Temperatir im Gerat herzustellen. 

Erinnern Sie sich immer daran, dal3 
die Betriebsdauer des Motors von verschiedenen Faktoren 
abhangt: die Haufigkeit, mit der die Tiiren geoffnet werden, die 
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Menge der eingelegten Lebensmittel, die Raumtemperatur und 
die Einstellung der Thermostaten. 

Falls die Birne ausgebrannt ist: 
- lmmer den Netzstecker ziehen. 

Auswechseln der Birne im Kiihlteil: 
- Die Lampe sitzt hinter der Druckknopftafel 
2. Die Birne herausnehmen (Abb. 12). 
3. Die Birne durch eine mit den gleichen Merkmalen ersetzen 
(nur bei unseren Kundendienststellen erhaltlich). 

Auswechseln der Birne im Crisperfach: 
1. Am oberen Teil der Lampe ziehen, bis die Abdeckung frei 
wird. 
2. Die Abdeckung nach unten aus der Halterung ziehen. 
3. Die Abdeckung nach a&en ziehen. 
4. Die Birne durch eine mit den gleichen Merkmalen ersetzen 
(nur bei unseren Kundendienststellen erhaltlich). 
5. Die Abdeckung wieder aufsetzen: umgekehrt vorgehen. 

Auswechseln der Birne hinter dem Supergefrierfach 
1. Die Ttir des Supergefrierfaches anheben und feststellen. 
2. Die Abdeckung der Lampe nach vorne abziehen. 
3. Die Birne durch eine mit den gleichen Merkmalen ersetzen 
(nur bei unseren Kundendienststellen erhaltlich). 
4. Die Abdeckung wieder aufsetzen. 

Auswechseln der Birne unter dem Eiswiirfelbehllter: 
1. Die Abdeckung an den Seiten anschieben, bis sie frei 
wird. 
2. Die Birne durch eine mit den gleichen Merkmalen ersetzen 
(nur bei unseren Kundendienststellen erhaltlich). 
3. Die Abdeckung wieder anbringen. 

Auswechseln der Birne des Eiswiirfelbereiters: 
1. Die Lampe durch den Bereiter erreichen. 
2. Die Birne durch eine mit den gleichen Merkmalen ersetzen 
(nur bei unseren Kundendienststellen erhaltlich). 
3. Den Stecker wieder in die Steckdose s&ken. 

Austauschen des Netzkabels: 
1. Das spezielle Netzkabel mit Stecker bei unseren Kunden- 
dienstellen anfordern. 
2. Die Halteschrauben Idsen und das alte Kabel abnehmen. 
3. Den fliegenden Verbinder des Kabels abnehmen. 
4. Das neue Kabel anbringen und dabei umgekehrt vorgehen. 

Falls das Gerat nach dieseh Kontrollen immer noch nicht 
richtig funktionieren sollte, rufen Sie bitte den Kundendienst. 
Die Adressen sind auf dem Garantieheftchen und in allen Tele- 
fonbiichern angegeben. Bitte geben Sie die Art des Fehlers, 
das Model1 und die Typennummer lhres Gerates an (Abb. 13). 
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KNOW YOUR FROST-FREE APPLIANCE 
The main advantage of your refrigerator/freezer with fan circu- 
lation is the total absence of frost and ice forming on the com- 
partments walls, thanks to the process described below. The 
cold air is produced by an evaporator and is circulated by 
means of a fan into the two compartments. The air, having been 
circulated, is again passed to the evaporator. This keeps the 
humidity low. In this way, there will be no frost formation on the 
compartment walls, as in a traditional appliance. 
The “ventilated cold” system ensures a better storage of foods 
maintaining their original condition for a longer period of 
time. 

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Fig. 1) 
- Control panel with: 
1) Freezer compartment temperature control knob 
2) Refrigerator compartment temperature control knob 
3) Exterior moisture control 
4) Light control button of the refrigerator compartment 

- Freezer compartment 
A) Fast freeze compartment (if provided) 
B) Automatic ice maker 
C) Ice storage bin 
D) Interior light 
E) Automatic ice and water dispensers (outer - removable) 
F) Baskets 
G) Adjustable shelves 

- Refrigerator compartment 
H) Interior light 
I) Rating plate 
L) Butter and dairy produces compartment 
M) Bottles rack 
N) Shelves 
0) Snack rack 
P) Adjustable shelves 
Q) Crispers with humidity controls 
R) Meat drawer with temperature control 
S) Plinth 
T) Levelling rollers 

INSTALLATION (Fig. 2) 
Please check your appliance and ensure that it is undamaged; 
any transport damage must be reported to your dealer within 
24 hours of receipt. 
The appliance should not be installed close to heat sources 
such as cookers, central heating boilers, direct sunlight, etc.; it 
must however be located in a well ventilated dry space. If the 
appliance is to be installed next to kitchen furniture, there must 
be a 1.5 cm gap at the sides. 
Position it as follows: 
- remove the base grille by pulling it outwards (Fig. 3) (do not 
remove the Tech Sheet fastened behind the grille); 
- level the appliance by means of screw A (Fig. 4). To raise turn 
screw clockwise, to lower turn screw anti-clockwise; 
Remount the grille as follows: 
1. line up the grille support tabs C with the metal clips D; 
2. push firmly to snap into place. 

Clean the interior with a sponge dampened in a solution of luke- 
warm water and bicarbonate of soda or vinegar. 
Clean the exterior with a sponge dampened in a solution of 
lukewarm water and dry with a soft cloth. 
Do not use abrasives, detergents or harsh cleansers. 
The hydraulic connections instructions for the automatic ice- 
maker are given on the separate leaflet. 

ELECTRICAL CONNECTION 
AND OPERATION 
This appliance conforms to EEC directive 82/499 on radio 
interference. 
Leave the appliance to stand for one hour before connecting it 
to the electricity supply. Please check that the voltage on the 
rating plate (Fig. 5) situated under the control panel, corre- 
sponds to the voltage in your home. 
The earthing of this appliance is compulsory by law. 
The Manufacturer will accept no liability for damage to persons 
or objects arising from the non-observance of this requirement. 
Connect the appliance to the supply by means of the plug: the 
interior lights switch on when the doors are opened. 
Some hours are necessary to attain the correct storage tempe- 
ratures in the appliance. 
FOR UK ONLY’ 
“WARNING: THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED” 
IMPORTANT: The wires of the mains lead fitted to this 
appliance are coloured in accordance with the following 
code: 
GREEN AND YELLOW-EARTH 
BLUE-NEUTRAL 
BROWN-LIVE 
As the colours of the wires in the mains lead fitted to this 
appliance may not correspond with the coloured markings 
identifying the terminals in the plug, proceed as follows: 
The wire which is coloured GREEN AND YELLOW must be 
connected to the terminal in the plug which is marked with the 
letter ‘E’ or by the earth symbol 
GREEN AND YELLOW. 

+ or coloured GREEN or 

The wire which is coloured BLUE must be connected to the ter- 
minal which is marked with the letter ‘N’ or coloured 
BLACK. 
The wire which is coloured BROWN must be connected to the 
terminal which is marked with the letter ‘L’ or coloured RED. If 
the terminals in the plug are unmarked or you are in any doubt 
as to the correct connections, consult a qualified electrician. 
N.B.: We recommend the use of a good quality plug. 

For the Republic or Ireland only 
The information given in respect of Great Britain will frequently 
apply, but a third type of plug and socket is also used, the 2-pin, 
side earth type. In this case, the wire which is coloured GREEN 
AND YELLOW must be connected to the EARTH contact, and 
the other two wires to the pins, irrespective of colour. The sup- 
ply to the socket must be fitted with a 16 Amp fuse. 
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ADJUSTING THE TEMPERATURES 
I I 

I I 

For the correct operation we suggest you adjust the tempera- 
ture control knobs as indicated in figure. 
The left control knob adjusts the temperature in the freezer 
compartment: the right control knob adjusts the temperature in 
the refrigerator compartment. 
To obtain colder temperatures in the refrigerator compartment 
turn the relevant control knob to the higher numbers and the 
freezer control knob to position A; to obtain warmer temperatu- 
res turn the refrigerator control knob to the lower numbers and 
the freezer control knob to position B. 
To obtain colder temperatures in the freezer compartment turn 
the freezer control knob to position C and the refriqerator con- 
trol knob to position 3. 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

In normal ambient conditions, set the switch to position “OFF”. 
In particularly high humidity ambient conditions, we suggest 
you set the switch to the position “ON”. In this condition, the 
energy consumption is slightly higher than the declared value. 

USE OF THE REFRIGERATOR 
COMPARTMENT (Fig. 6) 
We recommend that you wrap all items stored in the refrigerator 
compartment in cling films, aluminium foil or keep them in a 
covered container. This prevents foods from losing their fresh- 
ness and stop strong smells and flavours being transferred 
from one foods to another. Some fruits with particularly thick 
rind or skin, can be stored without wrapping. 
Different foods are best stored in the positions indicated below 
(Fig. 6): 
Meat, fish and delicate foods: store in the appropriate com- 
partment where the temperature is some degrees lower than 
the rest of the refrigerator. They can then be stored for extra 
days in the refrigerator without having to freeze them. 
The correct storage of these foods depends however on their 
original freshness, the packing, the room temperature and on 
the temperature adjustments (see previous paragraph). 
Eggs, cheese, dairy produces: use the appropriate com- 
partment in the inner door liner. 
Butter: store in the compartment in the inner door liner. 
Fruit and vegetables: store in the crisper drawer. 
Beverages: store on the inner door liner racks or in the 
bottles rack. 
Canned foods: once the can has been opened, transfer un- 
used food into a non-metallic container. 
Important: Store all foods so as to permit free circulation of air. 

Allow cooked food to cool before storing in the refrigeratOr 

compartment. Store liquids in covered containers. 

Adjusting the refrigerator shelves 
Shelves can be adjusted to match the way you use your refrige- 
rator. Glass shelves are strong enough to hold bottles, milk and 
other heavy food items. However we suggest you remove 
them carefully. 

To remove the shelves (Fig. 7-A) 
1. Lift up at front. 
2. Slide the shelf out with an even, constant pull to the stop. 
3. Lift front and slide the rest of the way out. 

To remove the bottles rack (Fig. 7-B) 
1. Lift front of bottles rack. 
2. Pull rack off the rear support. 

To remove the snack bin (Fig. 7-C) 
1. Slide the snack bin with an even, constant motion straight out 
to the stop. 
2. Lift the front. 
3. Slide the bin the rest of the way out. 

To move the shelf guides 
1. Remove the shelf. 
2. Lift the front of the guide. Pull guide off the rear support. 
Repeat for the other guide. 

To remove the crisper (Fig. 7-D) 
The glass cover will fit only above full width crisper. Crisper 
must be removed before removing cover. 
1. Slide the crisper straight out to the stop. 
2. Lift the front. 
3. Slide the rest of the way out. 

To remove the cover 
1. Lift front of cover off supports. 
2. Lift out cover by pulling up and out. 

To replace the cover 
1. Fit back of cover in notch supports on walls of refrigerator. 
2. Lower into place. 

Adjusting the crisper humidity control 
(Figure 7-F) 
You can control the amount of humidity in the crisper. 
1. The control can be adjusted to any setting between LOW and 
HIGH. 
2. LOW lets moist air out of crisper for best storage of fruits and 
vegetables with skins. 
3. HIGH keeps moist air in the crisper for best storage of fresh 
leafy vegetables. 

Adjusting the meat drawer temperature (Figure 7-G) 
The cold air flows against the meat drawer through an opening 
between the freezer and the refrigerator. This helps to keep the 
meat drawer colder than the rest of the refrigerator. 
Slide the control to let more or less cold air through. 

To remove the meat drawer (Fig. 7-E) 
1. Slide the meat drawer out to the stop. 
2. Lift the front. 
3. Slide the drawer the rest of the way out. 

To remove the cover 
1. Remove the meat drawer and crispers. 
2. Lift front of cover off supports. 
3. Lift out cover by pulling up and out. 
NOTE: Large bins are designed to fit in top portion of the refri- 
gerator door only. 
To remove the door bins, lift up and pull straight out (Fig. 8) 
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USE OF THE FREEZER COMPARTMENT 
(Fig. 9-10) 
Your freezer compartment is for the freezing-in of fresh and 
cooked food and for the long term storage of deep frozen 
foods. It also allows the production of ice cubes. 

Storing fresh food 
For a successful freezing use a wrapping that is air, moisture 
and water proof; this to avoid transfer of odour and taste through- 
out the refrigerator and a better storage of frozen food. 
We recommend the use of plastic containers with tight fitting 
lids, aluminium trays, aluminium foils, non permeable plastic 
wraps and plastic-coated paper. 

Sealing 
When sealing the food in bags, squeeze out the air (liquids 
need a headspace to allow for expansion). Twist the top and 
fasten the tie securely. 
Put the label inside transparent bags; use self- adhesive label 
on outside of opaque ones. 

Freezing fruits 
Select ripe, blemish-free fruits. Wash, peel, trim, pit and slice 
as needed. 
Pack in rigid containers or other recommended material. Leave 
a head space to allow liquids to expand during freezing. 

Freezing vegetables 
For best results freeze no more than 2 to 3 hours after picking. 
Wash in cold water, sort and cut into appropriate sizes. 
Blanch and pack in recommended container and freeze. 
Do not freeze lettuce, celery, carrot sticks, potatoes or fresh 
tomatoes. All will become limp or mushy. Tomatoes will col- 
lapse when thawed. 

Freezing meats 
The meat you thaw can only be as good as the meat you 
freeze. 
Flat cuts or patties should be wrapped individually or in layers 
separated by a double thickness of freezer wrap. 

Freezing cooked food 
Prepare cooked food as you would for the table: shorten the 
cooking time 10 to 15 minutes to allow for additional cooking 
during reheating. Omit seasonings and part of the liquid. Plan 
to add them at reheating time. 
Cool as rapidly as possible and freeze at once. 
Liquid or semi-liquid dishes may be frozen in recommended 
containers with a head-space. Casseroles and other more solid 
foods may be frozen in the baking container. 

Freezing baked good (pastry and bread) 
Wrap baked breads in recommended material. 
Thaw in wrapping. Unbaked yeast breads can be frozen after 
the first rising. Punch down, wrap and freeze. 
Bake cookies as usual. Cool and freeze on trays, then pack in 
recommended freezer bags or cartons. Unbaked cookies may 
be dropped, molded or rolled and frozen on cookie trays. Store 
in bag or carton: bake without thawing. 
Fruit pies are best frozen unbaked. Bake without thawing. 

FOOD STORAGE CHART 
Storage times will vary according to the quality of the food, the 
type of packaging or wrap used (moisture and vapour proof), 
and the storage temperature (which should be -18%). 

FOOD 

FRUITS 
Fruit juice concentrate 
Fruits (general) 
Citrus fruit and juices 

VEGETABLES 
Commercially frozen 
Home frozen 

MEAT 
Sausages 
Hamburgers 
Beef, veal, lamb 

FISH 
Cod, flounder, sole 
Blue fish, salmon 
Mackerel, perch 
Breaded fish (purchased) 
Clams, oysters, cooked fish, crab 
Alaskan crab 
Shrimp, uncooked 

POULTRY 
Chicken or turkey (whole or parts) 
Duck 
Giblets 
Cooked poultry with gravy 
Slices (no gravy) 

STEWS 
Meat, poultry and fish 

DAIRY PRODUCTS 
Butter 
Margarine 

CHEESE: 
Camembert, mozzarella, farmers 
Creamed cottage 
Brie, emmenthal, suisse, etc 

STORAGE TIME 

12 months 
8 to 12 months 
4 to 6 months 

8 months 
8 to 12 months 

4 weeks or less 
1 month 
2 to 3 months 

6 months 
2 to 3 months 
2 to 3 months 
3 months 
3 to 4 months 
10 months 
12 months 

12 months 
6 months 
2 to 3 months 
6 months 
1 month 

2 to 3 months 

6 to 9 months 
12 months 

3 months 
do not freeze 
6 to 8 weeks 

(Freezing can change texture of cheese) 
Ice cream, fruit juices, milk 2 months 

EGGS 
Whole (mixed), white, yolks 12 months 
(Add sugar or salt to yolks or whole mixed eggs) 

BAKED GOODS 
Yeast breads and rolls 3 months 
Unbaked breads 1 month 
Croissants 3 months 
Cakes, unfrosted 2 to 4 months 
Cakes, frosted 8 to 12 months 
Fruit cakes 12 months 
Cookie dough 3 months 
Pie dough only 4 to 6 months 

To remove the freezer baskets (Fig. 9) 
1. Slide out to the stop. 
2. Lift the front to clear the stop. 
3. Slide out the rest of the way. 

THAWING 
Here are some basic suggestions: 
Raw vegetables: do not thaw, put straight into boiling water 
and cook as usual. 
Meat (large cuts): thaw in the refrigerator compartment without 
unwrapping them. Before cooking leave at room temperature 
for some hours, or defrost in a microwave oven following the 
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manufacturer’s recommendations. 
(small cuts): thaw at room temperature or cook directly. 
Fish: thaw in the refrigerator compartment without unwrapping 
or cook directly before being completely thawed. 
Previously cooked foods: re-heat in the oven without re- 
moving from its aluminium container. 
Fruit: thaw in the refrigerator compartment. 
NOTE: Do not store liquids in glass containers in the 
freezer. 

Power failure 
We remind you that: 
1. The freezer compartment maintains the storage temperature 
for 24 hours approx. During this time we suggest leaving the 
door of the compartment closed. 
2. Should the power failure last more than 24 hours: 
a) take out all frozen food from the freezer compartment and 
store them in the refrigerator. Contrarily use up the food 
immediately; 
b) empty the ice cube tray if the ice has melted. 
3) A full freezer will stay cold longer than a partly filled one. A 
freezer full of meat will stay cold longer than a freezer full of 
baked goods. 

USE OF THE AUTOMATIC ICE 
AND WATER DISPENSER (Figure II) 

1. For cubed ice, move the Ice Selector switch to CUBE 
position. 

I I 

For crushed ice, move the Ice Selector switch to CRUSHED 
position (if delivered). 

I I 

2. Press a sturdy glass against the ice dispenser bar. 
3. Remove the glass to stop dispensing. 
NOTE: The first few batches of ice may have an off-taste from 
new plumbing and parts. Throw the ice away. 
Ice is dispensed from the ice maker storage bin in the freezer. 
When the dispenser bar is pressed, a trapdoor opens in a chute 
between the dispenser and the ice bin. Ice is moved from the 
bin and falls through the chute. When the dispenser bar is 
released, a buzzing sound may be heard for a few seconds as 
the trapdoor closes. 
The dispensing system will not operate when the freezer door 
is open. 

NOTE: Large amounts of cubed ice should be taken direct 
from the bin, not through the dispenser. 
For crushed ice, cubes are crushed before being dispensed. 
This may cause a slight delay when dispensing crushed ice. 
Noise from the ice crusher is normal, and pieces of ice may vary 
in size. When changing from CRUSHED to CUBE, a small 
quantity of crushed ice will be dispensed along with the first 
cubes (Fig. 11). 

To dispense water: 

1. Press a sturdy glass against the water dispenser bar. 
2. Remove the glass to stop dispensing. 
NOTE: Dispense enough water every week to maintain a 
fresh supply. 
Chilled water comes from a tank behind the meat drawer. It 
holds about 1.5 I. 
When the refrigerator is first hooked up, press the water 
dispenser with a glass or jar until you have drawn and discard- 
ed 2 or 3 quarts. The water you draw and discard will rinse the 
tank and pipes. 
Allow several hours to chill the first tankful. 
NOTE: The small tray beneath the dispenser is designed to 
evaporate small spills. There is no drain in this tray. Do not pour 
water into it. 
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Useful hints on the automatic ice maker 

- The ON/OFF lever is a wire signal arm. 
Down . . . ..for making ice automatically. 
UP . . . ..to shut off the ice maker. 
NOTE: Do not turn the ice maker on until it is connected to the 
water supply. 
- It is normal for ice crescents to be attached by a corner. They 
will break apart easily. 
- The ice maker will not operate until the freezer is cold enough 
to make ice. This can take overnight. 
- If ice is not being made fast enough and more ice is needed, 
turn the Refrigerator Control toward a high number. Wait a day 
and, if necessary, turn the Freezer Control knob toward C. 
- Good water quality is important for good ice quality. If requir- 
ed, connect the ice maker to a softened water supply. It is 
important that the water softener be well maintained and 
operating properly. 
Water softener chemicals such as salt from a malfunctioning 
softener can damage the ice maker mould and lead to poor 
quality ice. 

Removing the ice maker storage bin 
Remove, empty and clean the storage bin: 
- if the ice dispenser has not, or will not, be used for a week 
or more; 
- if a power failure causes ice in the bin to melt and freeze 
together; 
- if the ice dispenser is not used regularly. 

1. Pull the covering panel out from the bottom and slide it to 

the rear. 
2. Lift the signal arm so that it clicks into the OFF position. Ice 
can still be dispensed, but no more will be made. 
3. Lift the front of the storage bin. Pull it out. 

4. Empty the bin. Use hot or warm water to melt the ice if neces, 
sary. Do not use sharp or cutting instruments to break up the 
ice in the bin. This can damage the bin and the dispense1 
mechanism. 
5. Wash with mild detergent. Rinse well. Do not use harsh OI 
abrasive cleaners or solvents. 
6. When replacing the bin, make sure it is pushed in all the way 
Push the signal arm down to the ON position to restart ice 
production. 
7. Periodically remove the tray below the ice bin and wipe ou’ 
excess water and ice chips. Pull down firmly with both hands tc 
remove the tray. Replace the tray by pushing the tabs up intc 
the metal clips. The tray should snap into place. 

t 
t 

II II 

To turn on the night light, slide the LIGHT switch to the left. 
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COMMON ICE MAKER PROBLEMS 

PROBLEM CAUSE SOLUTION 

The dispenser does not work. The freezer door is open. 
The ice bin is not properly installed. 

Close the freezer door. 
Make sure that the bin is pushed in all 
the way. 

The ice dispenser stops working. The dispenser has not been used for 
extended periods, causing the ice 
cubes to melt together. 

The ice dispenser bar has been held in 
too long. 

Shake the bin occasionally to keep 
cubes separated and to obtain 
increased storage capacity. 
Dump old ice and make new supply. 
Wait about 3 minutes for the dispense 
motor to reset. 
Large amounts of ice should be taken 
from the bin, not through the dispense 

Off-taste or odour in ice. Ice attracts airborne odours. 

Water quality. 

Foods not properly wrapped. 
The ice bin and the freezer may need 
cleaning. 
Plumbing to ice maker. 

New ice maker. 

Dump old ice and make new supply. 
Store excess ice in a covered 
container. 
Water containing minerals may require 
a filter to remove. 
Wrap food properly. 
Clean the freezer and the ice bin. 

Follow Installation Instructions for 
a proper ice maker supply. 
The first few loads of ice from a new 
ice maker may have an off-taste. 
Dump ice and make a new supply. 

NOTE: Only use cubes from the ice maker. 

15 



English 

MAINTENANCE AND CLEANING 
A periodic and proper maintenance will ensure a longer life to 
your appliance. 
When carrying out cleaning operations, always disconnect the 
appliance from the mains supply. 
Periodically clean the refrigerator and freezer compartments 
with a sponge dampened in a solution of lukewarm water and 
bicarbonate of soda or vinegar. Rinse and dry carefully. Never 
use detergents or abrasives. 
Clean the outside with a sponge dampened in lukewarm water. 
Dry with a soft cloth. 
Periodically clean the defrost pan, proceeding as follows: 
- remove the base grille; 
- to remove the defrost pan A , lift it; 
- wash the defrost pan with warm water and mild detergent; 
- rinse and dry; 
- replace the defrost pan with the notched corner to the 
rear; 
- make sure that the defrost drain tube is pointing into the 
pan; 
- replace the base grille. 

AlTENTION 
The refrigeration system tubes are located near the defrost pan 
and can become hot. 
Remove and install the defrost pan carefully. Periodically clean 
the condenser with a vacuum cleaner. 

VACATION 
Short vacations 
There is no need to disconnect the refrigerator from the mains 
supply if you will be away for less than.four weeks. 
Use up perishable food, freeze other items. 
1. Turn off your ice maker; 
2. Shut off the water supply to the ice maker; 
3. Empty the ice bin; 
4. Make sure all the ice cubes are dispensed out of the 
mechanism. 

Long vacations 
Remove all the food if you are going away for more than a 
month. Turn off the water supply to the ice maker at least a day 
before. When the last load of ice drops, turn off the ice maker. 
Make sure all the ice cubes are dispensed out of the mecha- 
nism. Unplug the refrigerator and clean it... rinse well and dry. 
Leave the doors open far enough for the air to get in. This will 
keep odour and mold from building up. 

ENERGY SAVING TIPS 
You can help your refrigerator to use less electricity: 
- Check the door gaskets. Level the appliance to be sure of a 
good seal. 
- Clean the condenser regularly. 
- Open the door as few times as possible. Close the door as 

soon as food is removed. 
- Fill the refrigerator but do not overcrowd it, leave air 
circulate inside. 
- It is a waste of electricity to set the refrigerator and freezer to 
temperatures colder than they need to be. 
- Keep the Power Saver Control to position CONSUMES LESS 
ENERGY unless moisture forms on refrigerator exterior. 
- Make sure that your refrigerator is not near a heat source such 
as a range, water heater, furnace, radiator or in direct 
sunlight. 

SERVICE 
Before calling for Service..... 
Performance problems often result from little things you can 
find and fix yourself without tools of any kind. 

If your refrigerator will not operate: 
- Is the electric cord plugged into a live circuit with proper vol- 
tage? (see the rating plate). 
- Have you checked your home’s main fuses? 

If there are noises or vibrations: 
Most of the sounds are normal. Hard surfaces like the floor, 
walls and cabinets can make the sounds seem louder. 
The following describes the kinds of sounds that might be new 
to you, and what may be making them. 

- Slight hum 
You may hear the refrigerator’s fan motor and moving air. 

- Clicking sounds 
The thermostat makes a definite click when the refrigerator 
stops running. It also makes a sound when the refrigerator 
starts. The defrost timer will click when the defrost cycle starts 
and stops. 

- Water sounds 
When the refrigerator stops running, you may hear gurgling in 
the tubing for a few minutes after it stops. You may also hear the 
defrost water running into the defrost water pan. 

Ice maker sounds: 
Because your refrigerator has an ice maker, you may hear 
buzzing (from the water valve), trickling water and the clatter of 
the ice dumped into the bin. 

If your ice maker will not operate: 
- Has the freezer had enough time to get cold? With a new refri- 
gerator, this might take overnight. 
- Is the signal arm ON.... in the down position? 
- Is the water valve turned on? Is water getting to the ice 
maker? 

If there is water in the defrost pan: 
- This is normal in hot, muggy weather. The pan can even be 
half full. Make sure the refrigerator is level so that the pan does 
not overflow. 

If the light does not work: 
- Have you checked your home’s main fuses? 
- Is the power supply cord plugged into a live circuit with the 
proper voltage? 

If the motor seems to run too much: 
- Is the condenser free of dust and lint? 
- On hot days, or if the room is warm, the motor naturally 
runs longer. 
- If the door has been opened a lot, or if a large amount of food 
has been put in, the motor will run longer to cool down the 
interior. 
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Remember: 
Motor running time depends on different things: number of 
door openings, amount of food stored, temperature of the 
room, setting of the temperature controls. 

If a bulb is burned out: 
- Disconnect the refrigerator from the power supply. 

To change the refrigerator light: 
1. Reach behind the control console to find the bulb. 
2. Remove the bulb (Fig. 12). 
3. Replace with a same type bulb (available by our Service Cen- 
tres only). 

To change the crisper light: 
1. Pull top of light shield forward until it snaps free. 
2. Lower the light shield to clear bottom supports. 
3. Pull the light shield straight out to remove. 
4. Replace with a same type bulb (available by our Service Cen- 
tres only). 
5. Replace the light shield proceeding in the reverse order. 

To change the light behind the quick freeze com- 
partment: 
1. Lift and secure the quick freeze compartment door. 
2. Remove the light shield by pulling the top forward. 
3. Replace with a same type bulb (available by our Service Cen- 
tres only). 
4. Replace the light shield. 

To change the light below the ice bin: 
1. Push in the sides of the light shield until it snaps free. 
2. Replace with a same type bulb (available by our Service Cen- 
tres only). 
3. Replace the light shield. 

To change the dispenser light: 
1. Reach the bulb through the dispenser area. 
2. Replace with a same type bulb (available by our Service Cen- 
tres only). 
3. Reconnect to power supply. 

To replace the mains cable: 
1) Ask our Service Centres for replacement mains cable 
and plug. 
2) Loosen the screws and remove the mains cable. 
3) Disconnect the connector from the mains cable. 
4) Reconnect the new mains cable proceeding in the 
reverse order. 

If you have followed the above checks and your appliance still 
does not work properly, get in touch with the Service Division. 
State clearly what is wrong and the type and serial number of 
your appliance (Fig. 13). 
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CONNAITRE VOTRE APPAREIL 
Le grand avantage de votre refrigerateur et congelateur a froid 
ventile est I’absence totale de glace et de givre sur les parois 
des compartiments, grace au pro&de d&it ci-dessous. 
Le froid est produit par un evaporateur et il est envoy6 dans les 
compartiments au moyen d’un ventilateur. Apres avoir circule 
dans les compartiments, I’air est aspire vers I’bvaporateur. Lair, 
au passage sur l’evaporateur, depose I’humidite qu’il contient, 
ainsi aucun givre ne peut se former sur les parois, done il n’est 
plus necessaire de degivrer. 
Le systeme a froid ventile assure ainsi la meilleure conservation 
des aliments, en gardant beaucoup plus longtemps leurs 
caracteristiques premieres. 

DESCRIPTION DE L’APPAREIL (Fig. I) 

-Tableau des commandes avec: 
1) Bouton de reglage temperature du congelateur 
2) Bouton de reglage temperature du refrigerateur 
3) Dispositif pour controler I’humidite exterieure 
4) lnterrupteur eclairage du compartiment refrigerateur 

- Compat-timent conghlateur (Sl PRhU) 
A) Compartiment pour la congelation rapide 
B) Producteur de glace automatique 
C) R&.ervoir a glace 
D) Eclairage interieur 
E) Distributeur automatique (exterieur) de glace et boissons 
(amovibles) 
F) Paniers 
G) Clayettes reglables 

- Compartiment rhfrighateur 
H) Eclairage interieur 
I) Plaque signaletique 
L) Compartiment beurre et fromages 
M) Porte-bouteille 
N) Etageres 
0) Recipient “gotiter” (SNACK) 
P) Clayettes reglables 
Q) Bats a fruits et a legumes avec dispositif de reglage de 
I’humidite 
R) Tiroir a viande avec ventilation reglable 
S) Plinthe 
T) Roulettes reglables 

INSTALLATION (Fig. 2) 
S’assurer que I’appareil n’est pas endommage; les dommages 
eventuels dus au transport doivent dtre signales au revendeur 
dans les 24 heures suivant la livraison. 
Nous conseillons d’installer I’appareil loin de sources de cha- 
leur, dans un endroit set et bien a&e, le moins ensoleille possi- 
ble et en evitant niches ou encoignures. 
Si I’appareil doit Qtre incorpore entre des elements de cuisine, 
prevoir un espace libre d’au moins 5 cm au-dessus de I’appa- 
reil et 1,5 cm sur les cot&s. 
Assurer la stabilite sur le sol en pro&dam comme suit (Fig. 3-4): 
- retirer la plinthe en tirant vers I’exterieur (ne pas enlever la 
feuille TECH fix&e a I’arriere de la plinthe); 
- mettre I’appareil de niveau en agissant sur la vis A ; pour le 
soulever tourner la vis dans le sens des aiguilles dune montre, 
pour le baisser, la tourner dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. Remonter la plinthe comme suit: 
1. aligner les languettes C support de plinthe avec les clips 
metalliques D ; 
2. pousser a fond pour I’accrocher. 

Nettoyer I’interieur des compartiments a I’aide d’une eponge 
imbibee dune solution d’eau tilde et de bicarbonate de soude 
ou de vinaigre. Rincer et s&her. 
Nettoyer I’exterieur avec une eponge imbibke d’eau tilde et 

s&her avec un chiffon doux. Ne pas utiliser des detergents ou 
des produits abrasifs. 
Pour le branchement hydraulique du producteur de glace, sui- 
vre les instructions don&es dans la feuille iointe. 

BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
ET MISE EN MARCHE 
Antiparasitage de cet appareil conforme a la directive 
82/499/CEE. 
Laisser I’appareil en position verticale pendant une heure avant 
de le brancher electriquement. 
S’assurer que le voltage indique sur la plaque signaletique 
(Fig. 5), situ&e sous le tableau des commandes, correspond a 
la tension de I’installation dlectrique de I’habitation. 
La mise A la terre est obligatoire aux termes de la loi. 
Le fabricant decline toute responsabilite pour les dommages 
aux personnes et aux biens resultant de la non-observation de 
cette norme. 
Brancher la fiche dans la prise de courant; I’appareil est en ser- 
vice et les lampes d’bclairage interieur s’allument a I’ouverture 
des portes. 
A la mise en service, quelques heures de fonctionnement sont 
necessaires pour assurer la temperature correcte de conserva- 
tion des aliments. 

REGLAGE DES TEMPERATURES 

Pour un fonctionnement correct, il est conseille de regler les 
boutons comme illustre en figure. 
Le bouton de gauche permet le reglage des temperatures dans 
le compartiment congelateur; le bouton de droite celles du 
compartiment refrigerateur. 
Pour obtenir des temperatures plus froides dans le comparti- 
ment refrigerateur, tourner le bouton de reglage de ce compar- 
timent vers les chiffres superieurs et le bouton du congelateur 
sur la position A; pour obtenir des temperatures moins froides, 
tourner le bouton du refrigerateur vers les chiffres inferieurs et 
celle du congelateur sur la position B. 
Pour obtenir des temperatures plus froides dans le comparti- 
ment congelateur, tourner le bouton de reglage de ce compar-ti- 
ment sur la position C et le bouton du refrigerateur sur la 
position 3. 

3ISPOSITIF POUR CONTROLER 
-‘HUMIDITt EXTkRIEURE 

EXTERlORMOtSTURE~OL 

Dans des conditions d’humidite normale, regler I’interrupteur 
sur la position “OFF” Si I’humidite est particulierement elevee, 
nous conseillons de regler I’interrupteur sur la position “ON.” A 
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cette position, la consommation Blectrique est legerement 
plus elevee que celle indiquee. 

UTILISATION DU COMPARTIMENT 
REFRIGERATEUR (Fig. 6) 
Pour tirer tous les benefices de votre appareil, il est vivement 
recommande de conserver vos aliments enveloppes dans des 
feuilles d’aluminium ou de papier, sans trop les comprimer, ou 
encore dans des recipients avec couvercles. Certains fruits et 
legumes, avec peau ou avec dcorce particulierement resi- 
stante, peuvent ne pas Qtre emballes. 
Nous conseillons de disposer les aliments selon les indications 
ci-dessous. 
Viandes, poissons et aliments particulierement perissa- 
bles: 
conserver dans le compartiment prevu a cet effet ou la tempe- 
rature est inferieure de quelques degres a la temperature du 
refrigerateur. Ils conserveront ainsi toute leur qualite de frai- 
cheur beaucoup plus longtemps, sans la necessite de conge- 
ler les aliments. 
Toutefois la conservation correcte de ces aliments est subor- 
don&e a des facteurs tels que la fraicheur des aliments lors de 
I’achat, le conditionnement, la temperature ambiante et les 
reglages (voir paragraphe precedent). 
Oeufs, fromages, laitages: utiliser les compartiments p&us 
dans la contreporte. 
Beurre: le stocker dans le compartiment prevu a cet effet dans 
la contreporte. 
Fruits et legumes: utiliser les bats approprib. 
Boissons: les placer dans la contreporte ou sur le porte- 
bouteille. 
Produits en boite: ne pas conserver les boites metalliques 
entamees. 
Important: Assurer la libre circulation de I’air entre les paquets 
et les recipients. Refroidir les aliments a I’exterieur et se rappe- 
ler que les liquides doivent Qtre stock&s dans des recipients 
avec couvercle. 

Reglage des etageres 
II est possible de regler les &tag&es suivant votre necessite. 
Les etageres en verre sont assez resistantes pour supporter le 
poids de bouteilles, lait et autres aliments lourds: les enlever 
toutefois avec soin. 

Pour enlever les &tag&es (Fig. 7-A) 
1. Les soulever a I’avant. 
2. Les faire glisser vers I’exterieur jusqu’a I’arret. 
3. Soulever le devant et faire glisser les etageres a I’exterieur. 

Pour enlever le Porte-bouteille (Fig. 7-B) 
1. Soulever le devant du Porte-bouteille. 
2. L’extraire du support arriere. 

Pour enlever le recipient (SNACK) (Fig. 7-C) 
1. Faire glisser le recipient vers I’exterieur jusqu’a I’arret. 
2. Soulever le devant. 
3. L’extraire completement. 

Pour deplacer les guides des etageres 
1. Enlever I’btagere. 
2. Soulever le devant du guide. Extraire le guide du support 
arriere. Repeter pour I’autre guide. 

Pour enlever le bat 8 fruits et a legumes (Fig. 7-D) 
Le couvercle en verre couvre toute la largeur du bat a fruits et a 
legumes. Avant d’enlever le couvercle, il faut retirer le bat. 
1. Faire glisser le bat vers I’avant jusqu’a I’arret. 
2. Soulever le devant. 
3. Extraire completement le bat. 

Pour enlever le couvercle 
1. Soulever le devant du couvercle pour le degager des 
supports. 
2. Extraire le couvercle en le soulevant et en le tirant vers 
I’exterieur. 

Pour replacer le couvercle 
1, lnserer I’arriere du couvercle dans les supports situ& sur IeS 
parois du refrigerateur. 
2. Baisser et positionner dans son logement. 

Comment regler le dispositif contrdle humidite du bat B 
fruits et B legumes 
(Figure 7-F) 
II est possible de contrdler I’humidite dans les bats a fruits 
et a legumes. 
1. Le dispositif de controle peut Qtre regle sur une position quel- 
conque entre LOW et HIGH. 
2. LOW exclut I’air humide du bat pour la meilleure conserva- 
tion de fruits et legumes avec Bcorce. 
3. HIGH maintient I’humidite dans le bat pour la meilleure con- 
servation de legumes a feuille. 

Reglage de la temperature dans le bat a viande 
(Figure 7-G) 
L’air froid se dirige vers le bat a viande a travers une ouvet-ture 
entre le refrigerateur et le congelateur, pour maintenir dans le 
bat une temperature plus froide que dans le reste du 
refrigerateur. 
Regler le contrdle en le faisant glisser pour obtenir un flux plus 
ou moins important d’air. 

Pour enlever le bat a viande (Fig. 7-E) 
1. Faire glisser le bat a viande jusqu’a I’arrbt. 
2. Soulever le devant. 
3. Extraire le bat completement. 

Pour enlever le couvercle 
1. Enlever le bat a viande et les bats a fruits et a legumes. 
2. Soulever le devant du couvercle et I’enlever des supports. 
3. Tirer le couvercle vers le haut et I’enlever. 

NOTE: Les etageres plus grandes sont prevues seulement 
pour le montage dans la partie superieure de la contreporte. 
Pour enlever les clayettes de la contreporte, il suffit de les sou- 
lever et de les tirer vers I’exterieur (Fig. 8). 

UTILISATION DU COMPARTIMENT 
CONGELATEUR (Fig. g-10) 

Le compartiment congelateur a et6 dtudie pour la conservation 
des aliments surge&, la congelation domestique des aliments 
frais et la production de glacons. 

Preparation des aliments pour la congelation 
II est important de conditionner les aliments de facon telle a 
empecher le passage de I’air, de I’humidite ou de la vapeur: 
cela evite le passage des aromes a I’interieur du refrigerateur et 
permet une meilleure conservation des aliments surgeles. 
II est conseille d’utiliser des recipients en plastique avec cou- 
vercle etanches, des recipients en aluminium, des feuilles 
d’aluminium, du papier plastifie et des sachets plastique 
impermeable. 

Emballage 
Lors de I’emballage, fair sortir l’air (les liquides necessitent un 
espace pour I’expansion). 
Catheter le paquets avec la bande autour de I’extremite. 
Placer I’etiquette a I’interieur des sachets transparents: utiliser 
des etiquettes auto-collantes a I’exterieur pour les sachets 
opaques. 
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Congelation des fruits 
Choisir des fruits mtirs et sains. Nettoyer, peler, couper si 
n&cessaire. Emballer dans des r@cipients rigides ou dans des 
autres matbriaux recommand&s. Laisser un espace pour per- 
mettre I’expansion des liquides pendant la cong&ation. 

Congelation des legumes 
Pour les meilleurs r&ultats de congelation, il est conseille de 
congeler les legumes 2/3 heures max. apr& leur r&olte. Laver 
a l’eau froide, nettoyer et couper. Blanchir. Emballer dans des 
recipients conseill& et congeler. 
Ne pas congeler la laitue, le &l&i, les carottes en rondelle, les 
pommes de terre ou les tomates fraiches. Ces l&gumes devien- 
nent moux et s’bcrasent. Les tomates gonflent quand elles sont 
congelees. 

Congblation de la viande 
La viande d&ongel& est aussi bonne que lors de la cong&lation. 
Les biftecks ou les tranches de viande doivent @tre envelop- 
p&es separement ou isol& les uns des autres. 

Congr5lation des aliments cuits 
P&parer I’aliment comme d’habitude: raccourcir le temps de 
cuisson de 10 g 15 minutes et terminer la cuisson avant de ser- 
vir. Ne pas assaisonner et diminuer le liquide de cuisson. Se 
rappeler de les ajouter pendant le rechauffage. Les refroidir 
aussi rapidement que possible et congeler immbdiatement. 
Les plats liquides ou semi-liquides doivent Qtre congel& dans 
les rhcipients pr&us g cet effet en laissant un espace pour 
I’expansion. Les aliments plus solides peuvent Qtre congel& 
dans des rt5cipients allant au four. 

Congblation de la pdtisserie et du pain 
Envelopper le pain dans un emballage conseill& Ddcongeler 
dans le m&me emballage. La pite a pain peut Qtre congel& 
apr&s le premier levage. L’aplatir, I’envelopper et la congeler. 
Cuire la patisserie comme d’habitude. Refroidir et congeler sur 
un plat, ensuite envelopper dans des sachets ou dans des car- 
tons conseill6s. La ptitisserie true peut Qtre mise en forme ou 
enroul& et congelbe sur des plateaux: conserver dans des 
sachets ou des cartons: cuire sans dbcongeler. 
Les tartes aux fruits sont meilleures si congel&es trues: il est 
conseille de les cuire sans d&congeler. 

TABLEAU CONSERVATION 
DES ALIMENTS 
Les temps de conservation varient selon I’aliment, le type d’em- 
ballage utilise (hermbtique g I’humiditb et g la vapeur) et la tem- 
perature de conservation (la temperature idhale est de 
-18%). 

ALIMENT TEMPS DE 
CONSERVATION 

FRUITS 
Jus de fruits concentrb 
Fruit (g&-&al) 
Citron et jus de citron 

LEGUMES 
Surge& 
Congel& maison 

VIANDE 
Saucisses 
Hamburgers 
Boeuf, veau, agneau 
Rotis: 
Boeuf 
Agneau et veau 
Port 
Saucisson frais 

12 mois 
de8g12mois 
de 4 & 6 mois 

8 mois 
de8i12mois 

4 semaines ou moins 
1 mois 
de 2 g 3 mois 

de6g12mois 

de 4 g 8 mois 
de 1 5 2 mois 

ALIMENT TEMPS DE 
CONSERVATION 

Biftecks et entrecdtes 
Boeuf 
Agneau, veau, port 

de8i 12 mois 
de 3 ?I 4 mois 

POISSON 
Morue, sole 
Poisson bleu, saumon 
Maquereau 
Poisson pane (achete) 
Mollusques, huitres, 
Poisson cuit, crabes 
Crabes 
Crevettes trues 

6 mois 
de 2 a 3 mois 
de 2 ?I 3 mois 
3 mois 

de 3 B 4 mois 
10 mois 
12 mois 

POULETS 
Poulet ou dinde: entier ou en tranches 12 mois 
Canard 6 mois 
Gibiers de 2 a 3 mois 
Poulets cuits avec sauce 6 mois 
Tranches (sans sauce) 1 mois 

ETUVEES 
Viande, poulets et poissons de 2 a 3 mois 

LAITAGES 
Beurre de 6 & 9 mois 
Margarine 12 mois 
Fromages: 
Camembert, mozzarella 3 mois 
Fromages cr&meux ne pas congeler 
Fromages, emmenthal, etc. de 6 g 8 semaines 
(La congelation peut alt&er le goOt du fromage) 
Glaces, jus de fruit, lait 2 mois 

OEUFS 
Entiers (battus), jaunes, blancs 12 mois 
(Ajouter du sel ou du sucre aux jaunes ou aux oeufs battus) 

PATISSERIE 
Rouleau et pain Ieve 
Pain cru 
Croissants 
Tartes (non garnies) 
Tartes garnies et ggteaux cuits 
Tartes aux fruits 
P5te pour gsteaux 
P&te pour tat-tes 

3 mois 
1 mois 
3 mois 
de 2 $I 4 mois 
de8a12mois 
12 mois 
3 mois 
de 4 a 6 mois 

Pour enlever les paniers du congblateur (Fig. 9) 
1. Faire glisser vers I’extbrieur jusqu’g I’arrQt. 
2. Soulever le devant pour le degager de I’arret. 
3. Extraire le panier compl&tement. 

DECONGELATION 
Voici quelques conseils: 
Legumes B cuire: ne pas dbcongeler, plonger dans I’eau 
bouillante et cuisiner comme d’habitude. 
Viandes en g&n&al (gros morceaux): dkongeler dans le 
compartiment rbfrigerateur sans deballer. Avant la cuisson, 
laisser reposer quelques heures $I la temperature ambiante. 
(petits morceaux): dbcongeler & la temperature ambiante ou 
cuisiner directement. 
Poissons: decongeler dans le rbfrigerateur sans enlever leur 
emballage ou cuisiner demi d&ongel& 
Aliments pr&cuisin&: mettre directement au four dans leur 
emballage d’aluminium. 
Fruits: dbcongeler dans le rbfrigbrateur. 
NOTE: Ne pas placer les aliments chauds dans le cong&ateur. 

20 



Franqais En3 

Lors d’une coupure de courant 
Nous vous rappelons que: 
1. Le compaftiment cong6lateur peut maintenir la temperature 
approprike pour la conservation des aliments pendant 24 heu- 
res environ; il est conseill.6 pendant cette pkiode de ne pas 
ouvrir les portes. 
2. Si la coupure de courant d&passe les 24 heures: 
a) enlever tous les aliments congel& et les consewer dans une 
glacikre; si vous ne disposez pas d’une glaci&e, utiliser les ali- 
ments d&ongel& immkdiatement; 
b) le bat & glaqons doit &re vid6 si les glaqons ont fondu. 
3) Un cong&lateur compl&ement charge, conservera le froid 
plus longtemps qu’un cong6lateur rempli partiellement. Un 
congt5lateur rempli de viande conservera le froid plus long- 
temps qu’un cong6lateur rempli d’aliments cuits. 

UTILISATION DE LA FABRIQUE 
AUTOMATIQUE DE GLACE ET DU 
DISTRIBUTEUR EXTERIEUR DE BOISSONS 
(Figure 11) 
1. Pour obtenir les glaqons, rbgler I’interrupteur Ice Selector sur 
la position CUBE (cubes). 

I------ -------l 

I I 

Pour obtenir de la glace pIike, r&gler I’interrupteur Ice Selector 
sur la position CRUSHED (pIi&) (si pr6vue). 

2. A I’aide d’un verre rr%istant, faire pression contre le distribu- 
teur extkieur de boissons. 
3. Enlever le verre pour interrompre la distribution. 

7 

1 
NOTE: La premi&e production de glaqons pourrait avoir un 
gotit peu agrkable. Jeter les glaGons. 
Les glaqons sont convoy& du rkcipient de la fabrique de gla- 
Gons dans le cong6lateur. Lorsqu’on appuye sur le distributeur 
exterieur, la Porte entre le r&ipient et le distributeur s’ouvre. 
Lorsque le verre est retirk du distributeur, il est possible d’en- 
tendre un son pendant quelques secondes: la Porte se 
ferme. 
Le distributeur ne fonctionne pas quand la Porte du cong&a- 
teur est ouverte. 
NOTE: Pour p&lever de grandes quantitbs de glaqons, utiliser 
le rkcipient int&ieur et non le distributeur extkieur. La glace 
pile6 est produite B partir de glaqons ce qui nkessite un cer- 
tain laps de temps avant sa distribution. II est normal d’enten- 
dre le bruit du broyeur; tes dimensions de la glace pilke 
peuvent varier. Lorsque, I’on passe de la fonction glace pilee & 
glaqons, il y a une distribution rksiduelle de glace piI& en 
mQme temps que de glaqons. 

Pour obtenir I’eau: 

1. Appuyer un verre resistant contre le distributeur d’eau. 
2. Enlever le verre pour arr&er la distribution. 
NOTE: Utiliser une certaine quantite d’eau chaque semaine 
pour maintenir une distribution d’eau fraiche. 
L’eau froide arrive d’un r&ervoir derriere le bat g viande qui 
contient 1,5 It. environ. 
Lors de la premiere utilisation, appuyer sur le distributeur d’eau 
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avec un verre ou un recipient jusqu’en enlever 2 ou 3 
quarts. 
L’eau que vous enlevez et jetez rincera le reservoir et les 
tuyaux. 
Pour le tout premier refroidissement de I’eau il faut quel- 
ques heures. 
NOTE: Le bat au-dessous du distributeur sert a faire evaporer 
les gouttelettes d’eau. Dans ce bat il n’y a aucun drainage; ne 
pas verser d’eau dedans. 

Informations utiles sur la fabrique de glace automatique 

1 J 

- Le levier ON/OFF est un rep&e: 
en bas.....fabrique automatique de glacons 
en haut.....pour interrompre le fonctionnement de la fabrique 
de glacons. 
NOTE: Faire fonctionner la fabrique de glace seulement wand 
elle est branchee a I’alimentation en eau. 
- II est normal que les glacons soient attaches par un angle, ils 
peuvent se detacher facilement. 
- La fabrique de glace ne fonctionne pas tant que le congela- 
teur nest pas assez froid pour produire les glacons: il faut une 
nuit environ. 
- Si les glacons ne sont pas produits assez rapidement ou s’il 
vous en faut une quantite superieure, regler le thermostat du 
refrigerateur (Refrigerator Control) sur un chiffre superieur. 
Attendre un jour et, si Mcessaire, regler le thermostat du con- 
gelateur (Freezer Control) vers la position C. 
- La bonne qualite de I’eau est importante pour obtenir des 
bons glacons. 

Comment enlever le nhipient d glaqons 
II est conseille d’enlever, de vider et de nettoyer le recipient: 
- si le distributeur de glacons n’a pas ete ou ne sera pas utilise 
pendant plus dune semaine; 
- si la coupure de courant fait fondre les glacons et s’ils recon- 
g&lent en s’attachant entre eux; 
- si le distributeur de glacons n’est pas utilise regulierement. 

Pour I’enlever: 

I 

1. Soulever le portillon et le faire glisser vers le fond. 
2. Regler le bras en position OFF. Ace point il est encore possi- 
ble d’avoir les glacons du distributeur, mais la production de 
glacons est arretke. 
3. Soulever le devant du recipient et I’enlever. 

L I. Vider le recipient. Utiliser de I’eau chaude ou tilde pour faire 
fondre la glace, si necessaire. 
Ne pas utiliser d’objets tranchants pour detacher la glace: vous 
risquez d’endommager le recipient et le mecanisme du 
distributeur. 
5. Laver avec du detersif liquide, rinceravec soin; ne pas utiliser 
des produits abrasifs ou de solvants. 
6. Replacer le recipient, en ayant soin de le loger correctement. 
Regler le bat vers le bas sur la position “ON” pour reprendre la 
production de glacons. 
7. Enlever periodiquement le bat sous le recipient et enlever 
I’eau excedente et les residus de glace. Pousser vers le bat 
avec les deux mains pour enlever le bat. Le replacer en pous- 
sant les languettes dans les crochets metalliques. Le bat doit 
Qtre loge correctement. 

r - l 
- 
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Pour allumer la lumiere du distributeur exterieur, d&lacer I’in- 
terrupteur LIGHT (lumiere) vers la gauche. 

INCONVENIENTS POSSIBLES DE LA FABRIQUE DE GLACE 

PROBLEME 

Le distributeur ne fonctionne pas. 

Le distributeur des glacons est 
bloque. 

Gout mauvais ou odeur dans les 
glacons. 

CAUSE 

La pot-te du congelateur est ouverte. 
Le recipient des glacons n’est pas 
install6 correctement. 

Le distributeur n’a pas et6 utilise pen- 
dant une periode prolongee et les gla- 
cons se sont attaches. 

Le levier du distributeur des glacons 
est rest6 trop longtemps en position 
ON. 

La glace absorbe les odeurs dans I’air. 

Qualite de I’eau. 

Aliments non emballes correctement. 
Le recipient a glacons et le congelateur 
necessitent un nettoyage. 

Installation hydraulique. 
Fabrique de glace. 

NOTA: N’utiliser que les glacons produits dans la fabrique de glace. 

SOLUTION 

Fermer la Porte du congelateur. 
S’assurer que le recipient est au bon 
emplacement. 

Skcouer de temps en temps le r&5- 
pient pour &parer les glacons et pour 
augmenter la capacite 
du recipient. 
Jeter les glacons et les refaire. 

Attendre 3 minutes environ pour per- 
mettre au moteur de reprendre le 
fonctionnement. 
Les grosses quantites de glacons doi- 
vent dtre enlevees du recipient et non 
du distributeur. 

Jeter les glacons et les refaire. Les gla- 
cons en excedent doivent Qtre places 
dans un recipient avec 
couvercle 
Eau contenant des mineraux; I’utilisa- 
tion d’un filtre amovible peut dtre 
nkcessaire. 
Les envelopper correctement. 
Nettoyer le congelateur et le recipient 2 
glacons. 

Suivre les instructions pour un bran- 

Jeter les glacons et les refaire. 
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
Un entretien correct et periodique assure un meilleur rende- 
ment de I’appareil. Le debrancher avant toute intervention. 
Nettoyer poriodiquement I’interieur des compartiments avec 
une solution d’eau tilde et de bicarbonate de soude ou de 
vinaigre. Rincer et s&her. Ne pas utiliser de detergents ou des 
produits abrasifs. 
Nettoyer I’extbrieur du refrigerateur avec une Sponge imbibee 
d’eau tilde. S&her avec un chiffon doux. 
Nettoyer periodiquement le bat de degivrage, en procedant 
comme suit: 
- enlever la plinthe; 
- enlever le bat de degivrage A et le soulever; 
- laver le bat dans de I’eau tilde et du detersif liquide; 
- rincer et s&her; 
- replacer avec I’angle dentele vers I’arriere; 
- s’assurer que le tuyau de degivrage soit dirige dans le 
bat; 
- replacer la plinthe. 

AlTENTION 
Les tuyaux du systeme refrigerateur sont situ& a cdte du bat 
de degivrage et peuvent devenir chauds. 
II est conseille de nettoyer periodiquement le condenseur avec 
un aspirateur. 

CONSEILS LORS D’UNE ABSENCE 
Vacances courtes 
II nest pas necessaire de debrancher le refrigerateur si vous 
restez absents pour moins de quatre semaines 
Utiliser les aliments perissables: congeler les autres aliments. 
1. Arreter la fabrique de glacons; 
2. Fermer I’alimentation hydraulique de la fabrique de glacons; 
3. Vider le recipient a glacons; 
4. S’assurer que tous les glacons ont et6 distribues par le 
mecanisme. 

Vacances longues 
Enlever tous les aliments si vous restez absents pour un mois 
ou pour une periode plus longue. Enlever I’alimentation en eau 
a la fabrique de glacons, au moins un jour avant. 
S’assurer qu’il n’y a plus de glacons dans le recipient et dans le 
distributeur: le debrancher. 
Debrancher I’appareil blectriquement, le nettoyer... rincer bien 
et s&her. Laisser les portes ouvertes pour faire circuler I’air et 
pour empecher la formation de mauvaises odeurs. 

CONSEILS POUR ECONOMISER 
DE L’ENERGIE ELECTRIQUE 
- II est possible d’economiser de l’energie electrique durant 
I’utilisation de votre refrigerateur. 
- Controler les joints de la Porte. Mettre I’appareil de niveau 
pour assurer une fermeture correcte des portes. 
- Nettoyer regulierement le condenseur. 
- Ouvrir la Porte seulement si nkessaire. Fermer la pork immd- 

diatement apres avoir enleve les aliments. 
- Remplir le refrigerateur mais ne pas le surcharger. Laisser cir- 
culer I’air a I’interieur. 
- Si le refrigerateur et le congelateur sont regles sur des tempe- 
ratures plus froides que n&cessaire, I’energie est gaspillee. 
- Laisser le dispositif Power Saver Control sur la position CON- 
SUMES LESS ENERGY (consomme moins d’energie) s’il n’y a 
pas de formation de condensation a I’exterieur de I’appareil. 
- S’assurer que le refrigerateur ne soit pas install6 p&s dune 
source de chaleur telle que cuisinieres, radiateurs, chauffe-eau 
ou a la lumiere directe du soleil. 

SERVICE 
Avant d’alerter le Service..... 
Les problemes de performance sont souvent dus a des petits 
inconvenients qui peuvent dtre elimines par vous-meme sans 
I’aide d’outils. 

Si votre refrighrateur ne fonctionne pas: 
- Est-ce-que la fiche est branch&s dans une prise murale effi- 
cace, du mQme voltage que I’appareil? (voir la plaque 
signaletique). 
- Avez-vous verifie les fusibles de votre habitation? 
- Est-ce-que le thermostat est sur la position de fonctionnement 
correcte? 

S’il y a du bruit et des vibrations: 
La plupart des bruits et des vibrations sont dus a un fonctionne- 
ment normal de I’appareil. Les surfaces dures telles que le sol, 
les parois et les meubles peuvent rendre plus forts les bruits. 
Nous decrivons ci-dessous le type des sons plus frequents et 
les causes possibles. 

- Sifflement l&ger 
II pourrait Qtre cause par le moteur du ventilateur du refrigera- 
teur et par I’air qui circule. 

- Tintement 
Le thermostat se dkclenche lorsque le refrigerateur est 
arrete. 
II fait du bruit aussi quand le refrigerateur reprend son fonction- 
nement. Le timer de degivrage se declenche lorsque le cycle 
de degivrage se termine et s’enclenche lorsque le cycle de 
degivrage commence. 

- Bruit d’eau 
Lorsque le refrigerateur est arrete, vous pouvez entendre un 
gargouillis dans les tuyaux pendant quelques minutes. Vous 
pouvez aussi entendre I’eau de degivrage qui coule dans le bat 
de degivrage. 

Bruit de la fabrique de glaqons: 
Votre refrigerateur est equip6 dune fabrique de glacons, vous 
pouvez alors entendre un ronflement (de la vanne de I’eau), de 
I’eau qui coule et le bruit sourd de la glace qui tombe dans 
le recipient. 

Si votre fabrique de glaGons ne fonctionne pas: 
- Est-ce-que le congelateur a fonctionne pendant un temps suf- 
fisant pour refroidir? A la mise en service, cela peut necessiter 
une nuit. 
- Est-ce-que le bras est en position basse? 
- Est-ce-que le robinet de I’eau est ouvert? 
- Est-ce-que l’eau arrive a la fabrique de glacons? 
II est possible dans des conditions ambiantes chaudes et 
humides de trouver de I’eau dans le bat de degivrage. S’assu- 
rer que le r&rig&ateur soit de niveau pour que l’eau ne d&orde pas 

Si la lampe d’klairage ne fonctionne pas: 
- Avez-vous verifie les fusibles de votre habitation? 
- Est-ce-que le cable d’alimentation est branch6 dans une prise 
efficace du voltage correct? 
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Si le moteur fonctionne en continu: 
- Est-ce-que le condenseur est propre? 
- Si la temperature ambiante est elevee, le moteur fonctionne 
plus longtemps. 
- Si la Porte a ete ouverte frequemment ou si I’appareil a ete 
charge avec une grande quantite d’aliments, le moteur 
fonctionne plus longtemps pour refroidir I’interieur. 

Se rappeler que: 
Le temps de fonctionnement du moteur depend de differents 
facteurs: le nombre d’ouvertures des portes, la quantite d’ali- 
ments en conservation, la temperature ambiante, la position 
des thermostats. 

Lorsqu’une lampe est dbfectueuse: 
- Enlever toujours la fiche de la prise de courant. 

Pour remplacer la lampe du kfrigerateur: 
1. Acceder a la lampe sit&e a I’arriere du tableau des 
commandes. 
2. Enlever la lampe (Fig. 12). 
3. La remplacer par une lampe du meme type (qui peut etre 
obtenue aupres de nos Centres de Service). 

Pour remplacer la lampe du bat A fruits et B Mgumes: 
1. Tirer le dessus du capot de la lampe pour la degager. 
2. Baisser le capot pour le liberer des supports inferieurs. 
3. Tirer le capot vers I’exterieur. 
4. La remplacer par une lampe avec les memes caracteristi- 
ques (qui peut etre obtenue aupres de nos Centres de 
Service). 
5. Replacer le capot en procedant dans le sens inverse. 

Pour remplacer la lampe sitube derriere le compartiment 
de cong6lation rapide: 
1. Soulever et immobiliser la Porte du compartiment de conge- 
lation rapide. 
2. Enlever le capot de la lampe en tirant vers I’exterieur. 
3. Remplacer la lampe par une lampe ayant les memes carac- 
teristiques (elle peut Btre obtenue aupres de nos Centres de 
Services). 
4. Replacer le capot de la lampe. 

Pour remplacer la lampe sit&e au-dessous du bat B 
glacons: 
1. Pousser les cot& du capot jusqu’a le degager. 
2. Remplacer la lampe par une lampe ayant les memes carac- 
teristiques (elle peut etre obtenue aupres de nos Centres de 
Services). 
3. Replacer le capot de la lampe. 

Pour remplacer la lampe du distributeur: 
1. Acceder a la lampe par le distributeur. 
2. Remplacer la lampe par une lampe ayant avec les memes 
caracteristiques (elle peut Btre obtenue aupres de nos Centres 
de Services). 
3. Rebrancher I’appareil electriquement. 

Pour remplacer le cdble d’alimentation: 
1. Demander le cable d’alimentation avec Fiche a nos Centres 
de Service. 
2. Desserrer les vis et enlever le cable. 
3. Deconnecter le connecteur du cable d’alimentation. 
4. Relier le nouveau cable en procedant dans I’ordre inverse. 

Si apres avoir effect& ces contrdles votre appareil ne 
fonctionne pas, s’adresser au Revendeur ou au Service Apres- 
Vente, en specifiant la nature de la panne, le modele et le 
numero de serie de votre appareil (Fig. 13). 
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LEER UW APPARAAT KENNEN 
Het door u aangeschafte apparaat is een combinatie van koel- 
kast en vrieskast met geventileerde koude; het grote voordeel 
van dit koelsysteem is dat de wanden van de ruimten in het 
apparaat geheel vrij van ijsafzetting blijven, dankzij de hierna 
omschreven koeltechniek. 
De koude wordt geleverd door een verdamper en met behulp 
van een ventilator naar de koelruimten geleid. Nadat de koude 
lucht in de ruimten heefl gecirculeerd, wordt deze opnieuw 
door de verdamper geabsorbeerd en van vocht ontdaan. Op 
deze wijze wordt devorming van ijsafzetting op de wanden van 
de koelruimten voorkomen en is ontdooien derhalve niet 
meer nodig. 
Dit koelsysteem garandeert bovendien de beste bewaring van 
levensmiddelen en langduriger behoud van hun oorspronke- 
lijke eigenschappen. 

OMSCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1) 
- Bedieningspaneel met: 
1) Regelknop voor de temperatuur in de vriesruimte 
2) Regelknop voor de temperatuur in de koelruimte 
3) Regeling van de omgevingsvochtigheid 
4) Schakelaar voor de binnenverlichting van de koelruimte 

- Vriesruimte 
A) Ruimte voor snel invriezen (indien aanwezig) 
B) IJsblokjes-automaat 
C) Voorraadbakje voor ijsblokjes 
D) Binnenverlichting 
E) Externe automaat voor ijsblokjes en frisdranken 
F) Manden 
G) Verstelbare vakken 

- Koelruimte 
H) Binnenverlichting 
I) Typeplaatje met model- en serienummer en gegevens betref- 
fende het apparaat 
L) Vak voor boter en melkproducten 
M) Flessenrek 
N) Roosters 
0) Blad voor “tussendoortjes” (SNACK) 
P) Verstelbare vakken 
Q) Groente- en fruitladen met regelbare vochtigheidsgraad 
R) Vleesvak met regelbare ventilatie 
S) Sokkel 
T) Regelbare wieltjes 

INSTALLATIE (Fig. 2) 
Overtuig u ervan dat het apparaat onbeschadigd is; eventuele 
tijdens het transport opgelopen schade dient binnen 24 uur na 
aflevering bij uw handelaar gemeld te worden. 
Wij raden aan het apparaat zo ver mogelijk van warmtebronnen 
op te stellen, op een droge en goed geventileerde plaats, waar- 
bij wandnissen en muuruitsparingen vermeden dienen te wor- 
den. Laat ten minste een ruimte van 5 cm vrij tussen de 
bovenkant van het apparaat en een eventueel daarboven aan- 
gebracht keukenmeubel, en minstens 15 cm tussen het appa- 
raat en ernaast geplaatste meubels. Ga bij het opstellen van het 
apparaat als volgt te werk (Fig. 3-4): 
- demonteer de sokkel die met een druksluiting bevestigd is 
(het blad met TECH dat achter de sokkel gemonteerd is, 
niet verwijderen); 
- stel het apparaat waterpas met behulp van de schroef a ; 
hoger door de schroef kloksgewijs te draaien, lager door de 
schroef in tegengestelde richting te draaien. Breng de sokkel 
als volgt weer op zijn plaats aan: 
1. Plaats de steunlipjes C van de sokkel tegen de metalen clips 
D; 
2. Geheel indrukken tot kliksluiting. 

Maak de binnenkant van de koel- en vriesruimten schoon met 

een spons en lauw water met wat soda of azijn; met schoon 
water afnemen en goed nadrogen met een zachte doek. 
Gebruik nooit schuurmiddelen, geconcentreerde schoonmaak- 
en oplosmiddelen. 
Voor de hydraulische aansluiting van de ijsblokjes-automaat 
de instructies in het bijgevoegde vouwblad opvolgen. 

ELECTRISCHE AANSLUITING EN 
IN WERKING STELLEN 
Dit apparaat is gefabriceerd in overeenstemming met de radio- 
ontstoringsvoorschriften D.M. (Richtlijn 82/499/EEG). 
Laat het apparaat na plaatsing ongeveer een uur zo staan alvo- 
rens het op het lichtnet aan te sluiten. Controleer of het op het 
typeplaatje aangegeven voltage overeenkomt met de netspan- 
ning in de woning. Dit typeplaatje (Fig. 5) vindt u aangebracht 
onder het bedieningspaneel. 
Men is verplicht het apparaat te aarden. De fabrikant aan- 
vaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade aan perso- 
nen of voorwerpen, veroorzaakt door het niet opvolgen van 
dit voorschrift. 
Steek de stekker in het stopcontact. Het apparaat is nu in wer- 
king en de binnenverlichting gaat aan bij het openen van de 
deuren. 
Het duurt enkele uren voordat de juiste temperaturen voor het 
bewaren van levensmiddelen in de beide ruimten zijn bereikt. 

TEMPERATUURREGELING 
I 

Voor een correcte werking raden wij aan de regelknoppen als 
afgebeeld in de figuur in te stellen; de linkerknop voor de vrie- 
sruimte, de rechterknop voor de koelruimte. Het wordt kouder 
in de koelruimte door de betreffende regelknop naar hogere 
cijfers te draaien en de regelknop voor de vriesruimte in de 
stand A te plaatsen; het wordt minder koud in de koelruimte 
door de betreffende regelknop naar lagere cijfers te draaien en 
de regelknop voor de vriesruimte naar de stand B te 
draaien. 
Om de temperatuur in de vriesruimte te verlagen, de betref- 
fende regelknop naar de stand C draaien en de regelknop voor 
de koelruimte op de stand 3. 

REGELING VAN DE 
OMGEVINGSVOCHTIGHEID 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

Onder normale vochtigheidsomstandigheden de schakelaar 
in de stand “OFF” plaatsen; hierdoor wordt de speciale elec- 
trische voorziening ter voorkoming van condensvorming 
uitgeschakeld. Tegenovergesteld, wanneer de vochtigheids- 
graad van de omgeving uitzonderlijk hoog is, de schakelaar in de 
stand “ON” plaatsen. In deze stand wordt het energieverbruik 
lets hoger dan aangegeven. 
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GEBRUIK VAN DE KOELRUIMTE (Fig. 6) 
Ten einde de smaak, voedingswaarde en versheid van de 
levensmiddelen zo goed mogelijk te behouden, raden wii aan 
deze losjes in aluminium of plastic folie te wikkelen of ze in spe- 
ciale koeldozen met deksel te verpakken. Sommige soorten 
fruit en groente met stevige schil kunnen ook onverpakt 
blijven. 
Wij raden aan de diverse voedingsmiddelen als volgt in het 
apparaat op te bergen: 
Vlees, vis en andere aan bederf onderhevige levensmid- 
delen in de speciaal daatvoor bestemde afdeling, waar de tem- 
peratuur enkele graden lager is dan in de rest van de 
koelruimte. Hierdoor kan de bewaartijd van deze artikelen aan- 
merkelijk verlengd worden, zonder ze eerst in te moeten 
vriezen. 
Het goed bewaard blijven van deze levensmiddelen hangt 
echter wel af van factoren zoals versheid op het moment van 
aankoop, de wijze van verpakking, de temperatuur van de 
omgeving en de temperatuur-instelling in het apparaat (zie 
vorige hoofdstuk). 
Gebruik voor eieren, kaas en melkproducten de daarvoor 
bestemde vakken in de binnendeur. 
Bewaar boter in het speciale botervak in de binnendeur. 
Groenten en fruit worden bewaard in de daarvoor bestemde 
laden. 
Dranken: zet deze in de vakken van de binnendeur of in de 
daarvoor bestemde flessenhouder. 
Blikconserven: zodra een blik geopend is, het restant over- 
brengen in een doos of beker van glas of plastic met 
deksel. 
Belangrijk: Zorg voor een goede luchtcirculatie tussen de ver- 
pakkingen. Zet geen warme spijzen in de kast en bewaar vloei- 
stoffen steeds in afgesloten flessen. 

Verstellen van de roosters 
De diverse roosters kunnen naar behoefte verplaatst worden. 
De glasplaten zijn voldoende sterk om het gewicht van flessen 
en overige zware artikelen te kunnen dragen; het verplaatsen 
dient echter wel voorzichtig te gebeuren. 

Het verwijderen van de roosters (Fig. 7-A) 
1. Licht ze aan de voorzijde op. 
2. Trek ze zover mogelijk naar buiten. 
3. Licht ze op aan de voorkant om ze te kunnen verwijderen. 

Het verwijderen van de flessenhouder (Fig. 7-B) 
1. Til de voorkant van de flessenhouder op. 
2. Neem de houder uit zijn steun aan de achterkant. 

Het verwijderen van het blad voor “tussendoortjes” 
(SNACK) (Fig. 7-C) 
1. Trek het blad zo ver mogelijk naar voren. 
2. Licht de voorkant op. 
3. Neem het blad uit de kast. 

Het verstellen van roostergeleiders 
1. Neem het rooster uit de kast. 
2. Licht de voorkant van de geleider op en neem deze uit zijn 
achterste steun. Doe hetzelfde met de geleider aan de 
andere kant. 

Het verwijderen van de groente- en fruitlade (Fig. 7-D) 
De glasplaat dekt de gehele breedte van de groente- en frui- 
tlade af. Alvorens de glasplaat te kunnen verwijderen, moet 
eerst de lade uit de kast genomen worden. 
1. Trek de lade zo ver mogelijk uit de kast naar voren. 
2. Licht de voorkant van de lade op. 
3. Neem nu de lade uit de kast. 

Het verwijderen van de glasplaat 
1. Licht de voorkant van de glasplaat uit zijn ondersteuningen. 
2. Licht de glasplaat op en trek deze naar buiten. 

Het weer aanbrengen van de glasplaat 
1. Steek de achterkant van de glasplaat in de ondersteuningen 
op de binnenwanden van de koelruimte. 
2. De glasplaat laten zakken en op zijn plaats schuiven. 

Het afstellen van de vochtigheidsregeling voor 
de groente- en fruitlade 
(Figuur 7-F) 
De vochtigheid in de groente- en fruitladen kan geregeld 
worden. 
1. De regeling kan ingesteld worden op iedere willekeurige 
stand tussen LOW en HIGH. 
2. LOW houdt vochtige lucht buiten de lade ten einde fruit en 
groenten met stevige schil zo goed mogelijk te bewaren. 
3. HIGH houdt vochtige lucht in de lade vast voor het beter 
bewaren van bladgroenten. 

Temperatuurregeling in de vleeslade 
(Figuur 7-G) 
Koude lucht circuleerl in de richting van de vleeslade door een 
opening tussen de koelruimte en de vrieskast. Op deze wijze 
blijft de vleeslade kouder dan de rest van de koelruimte. Regel 
de koude luchtstroom met de schuif van de opening. 

Het verwijderen van de vleeslade (Fig. 7-E) 
1. Trek de lade zo ver mogelijk naar voren. 
2. Licht de voorkant van de lade op. 
3. Neem de lade uit de kast. 

Het verwijderen van het deksel 
1. Verwijder de vleeslade en de groente- en fruitladen. 
2. Licht de voorkant van het deksel op en neem het deksel van 
zijn ondersteuningen. 
3. Trek het deksel omhoog en neem het uit de kast. 

N.B.: De grotere vakken zijn uitsluitend ontworpen om in de 
bovenkant van de binnendeur te worden aangebracht. 
Men kan de vakken uit de binnendeur verwijderen door ze een- 
voudig op te lichten en naar buiten te trekken (Fig. 8). 

HET GEBRUIK VAN DE VRIESRUIMTE 
(Fig. 9-10) 
De vriesruimte is geschikt voor het bewaren van diepvriespro- 
ducten, het huishoudelijk invriezen van vers voedsel en voor 
het maken van ijsblokjes. 

Voorbereidingen voor het invriezen van levensmiddelen 
Het is van belang de levensmiddelen zodanig in te pakken, dat 
lucht, vocht of damp niet doorgelaten worden, om het versprei- 
den van de verschillende geuren in het apparaat te voorkomen, 
en diepvriesproducten beter te bewaren. Aangeraden wordt 
hiervoor plastic dozen met goed sluitende deksels te gebrui- 
ken, aluminium bakjes, aluminium folie, geplastificeerd papier 
of ondoorlaatbaar plastic folie. 

Sluiting van de verpakking 
Voor het sluiten de lucht uit deverpakking drukken (vloeistoffen 
hebben wat ruimte nodig om uit te zetten). Sluit de verpakking 
met behulp van bindstrips. Bij doorschijnende diepvrieszakjes 
het etiket op de binnenzijde aanbrengen; gebruik zelfklevende 
etiketten om buiten op niet-doorschijnende verpakkingen te 
plakken. 

Het invriezen van fruit 
Kies hiervoor rijpe en gave vruchten. Maak deze schoon, schil 
ze en snijd ze klein naar behoefte. Verpak ze in stevige bakjes 
of andere aanbevolen materialen. Laat enige ruimte voor de 
uitzetting van vocht en sappen tijdens het invriezen. 

lnvriezen van groente 
Het beste resultaat wordt verkregen bij invriezen binnen 2 a 3 
uur na het oogsten. Was de groenten in warm water, maak ze 
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schoon en snijd de groente indien nodig. Blancheer de 
groente. Verpak ze in daarvoor geschikte dozen en vries de 
groente in. 
Kropsla, selderij, gesneden wortelen, aardappelen en verse 
tomaten zijn niet geschikt om in te vriezen. Deze groenten wor- 
den zacht en week. Tomaten worden slap na het ontdooien. 

Het invriezen van vlees 
lngevroren vlees is na het ontdooien even smakelijk als op het 
moment van invriezen. Biefstuk of vleeslapjes apart in folie 
wikkelen of gestapeld met velletjes folie ertussen, verpakken. 

Het invriezen van gekookt voedsel 
Bereid het voedsel op de gebruikelijke wijze, maar verkort de 
kooktijd met 10 tot 15 minuten en kook de spijzen verder gaar 
voordat ze geserveerd worden. Voeg geen kruiden toe en 
slechts een deel van het kooknat. Voeg kruiden pas toe tijdens 
de laatste bereidingstijd voor het serveren. Koel de gerechten 
zo snel mogelijk af en vries ze dadelijk in. 
Vloeibare en half-vloeibare gerechten worden in daarvoor 
geschikte schalen of dozen ingevroren, waarbij enige ruimte 
voor uitzetting wordt vrijgelaten. Vaste gerechten kunnen in 
ovenvaste verpakking worden ingevroren. 

Het invriezen van gebak en brood 
Wikkel brood in daarvoor geschikt verpakkingsmateriaal. 
Ontdooi het later in de originele verpakking. Brooddeeg kan na 
het eerste rijzen worden ingevroren. Druk het deeg samen, ver- 
pak het en vries het zo snel mogelijk in. 
Bereid gebak op de gebruikelijke wijze. Laat het gebak geheel 
afkoelen en vries het op een open schaal in. Verpak het gebak 
vervolgens in plastic zakken of in daarvoor geschikte kartons. 
Gebakdeeg kan voorgevormd of opgerold open ingevroren 
worden, daarna verpakt en bewaard in zakjes of kartons; 
bakken zonder eerst te ontdooien. 
Vruchtentaarten blijven smakelijker wanneer ze ongebakken 
worden ingevroren; aangeraden wordt ze in bevroren toestand 
te bakken. 

BEWAARTIJDENTABEL LEVENSMIDDELEN 
De bewaartijden voor levensmiddelen zijn afhankelijk van het 
type voedsel, het soon verpakking (vocht- en dampdicht) en de 
bewaartemperatuur (de ideale temperatuur is -18%). 

TYPE VOEDSEL BEWAARTIJD 

FRUIT 
Geconcentreerd vruchtensap 
Fruit in het algemeen 
Citroen en citroensap 

12 maanden 
van 8 tot 12 maanden 
van 4 tot 6 maanden 

GROENTE 
Als diepvriesproduct 
Thuis ingevroren 

VLEES 
Diverse soorten worst 
Hamburgers 
Rund-, kalfs- en lamsvlees 
Braadvlees: 
Rundvlees 
Lams- en kalfsvlees 
Varkensvlees 
Verse braadworst 
Biefstuk en Koteletten: 
Rundvlees 
Lams-, kalfs- en varkensvlees 

VIS 
Kabeljauw, schol, zeetong 
Zalm 
Makreel, baars 

8 maanden 
van 8 tot 12 maanden 

4 weken of korter 
1 maand 
van 2 tot 3 maanden 

van 6 tot 12 maanden 
van 6 tot 9 maanden 
van 4 tot 8 maanden 
van 1 tot 2 maanden 

van 8 tot 12 maanden 
van 3 tot 4 maanden 

6 maanden 
van 2 tot 3 maanden 
van 2 tot 3 maanden 

TYPE VOEDSEL BEWAARTIJD 

Gepaneerde vis (aangekocht) 
Oesters, gekookte vis, krab 
Rauwe garnalen 

3 maanden 
van 3 tot 4 maanden 
12 maanden 

GEVOGELTE 
Kip of kalkoen: geheel of in stukken 12 maanden 
Eend 6 maanden 
Wild van 2 tot 3 maanden 
Gebraden gevogelte met saus 6 maanden 
Gestoofd vlees, gevogelte en vis van 2 tot 3 maanden 

MELKPRODUCTEN 
Boter 
Margarine 
Kaas: 

van 6 tot 9 maanden 
12 maanden 

Camembert, mozzarella, boerenkaas 3 maanden 
Cremekazen niet invriezen 
Brie, Emmenthal, enz. van 6 tot 8 weken 
(Invriezen kan de smaak van de kaas bernvloeden) 
IJs, vruchtensappen, melk 2 maanden 

EIEREN 
Hele eieren (geklopt), dooiers eiwitten 12 maanden 
(Voeg zout of suiker toe aan dooiers of geklopte eieren) 

GEBAK 
Opgerolde cake en gerezen brood 3 maanden 
Brooddeeg 1 maand 
Croissants 3 maanden 
Taarten zonder garnituur van 2 tot 4 maanden 
Gegarneerde taarten en divers gebak van 8 tot 12 maanden 
Vruchtentaarten 12 maanden 
Deeg voor koekjes 3 maanden 
Taartdeeg van 4 tot 6 maanden 

Het verwijderen van de manden uit de vriesruimte (Fig. 
9) 
1. Trek de manden zo ver mogelijk naar voren. 
2. Licht de voorkant op, zodat de stopinrichting opgeheven 
wordt. 
3. Neem de mand nu uit de vrieskast. 

ONTDOOIEN 
Hier volgen enkele raadgevingen. 
Het koken van groenten: niet ontdooien maar met kokend 
water opzetten en op de gebruikelijke wijze koken. 
Vlees in het algemeen (grote stukken): in de koelkast laten 
ontdooien zonder de originele verpakking te verwijderen. 
Enige uren buiten de koelkast laten rusten alvorens het 
vlees te braden. 
(kleine stukken): buiten de koelkast laten ontdooien of in bevro- 
ren toestand toebereiden. 
Vis: verpakt in de koelkast laten ontdooien of in half-bevroren 
toestand bereiden. 
Voorgekookt voedsel: in de aluminium verpakking recht- 
streeks in de oven bereiden. 
Fruit: in de koelkast laten ontdooien. 

N.B.: Nooit warme spijzen in de vrieskast plaatsen. 

Hoe te handelen bij stroomuitval 
1. De temperatuur voor het bewaren van diepvriesproducten 
kan in de vrieskast, ook bij stroomuitval, gedurende ongeveer 
24 uur op peil blijven. Aangeraden wordt echter de deur van de 
vriesruimte in die tijd gesloten te later-r. 
2. Voor het geval er een onderbreking in de stroomleverantie 
van meer dan een etmaal verwacht wordt, alle diepvriespro- 
ducten uit de vriesruimte nemen en ze in een koelkast bewaren. 
Is die niet beschikbaar, dan het ontdooide voedsel direct 
consumeren. 
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Het bakje voor de ijsblokjes leegmaken indien de blokjes 
gesmolten zijn. 
3) Een geheel gevulde vrieskast zal de koude langer bewaren 
dan een slechts gedeeltelijk gevulde vrieskast. Een geheel met 
vlees gevulde vriesruimte blijft langer koud dan een vrieskast 
gevuld met gekookt voedsel. 

GEBRUIK VAN DE IJSBLOKJESAUTOMAAT 
EN DE EXTERNE DRANKENAUTOMAAT 
(Figuur 11) 
1. Voor het maken van ijsblokjes de schakelaar Ice Selector in 
de stand CUBE (ijsblokjes) zetten. 

CUBE ICE CRUSHED 

Voor gemalen ijs de schakelaar Ice Selector in de stand 
CRUSHED (gemalen) zetten (bij modellen hiermee voorzien). 

l--------I 

2. Druk een stevig glas tegen de externe ijsblokjesautomaat. 
3. Neem het glas weg om de automaat te laten stoppen. 

N-B.: De eerste hoeveelheid aangemaakte ijsblokjes kan een 
onaangename smaak hebben. Gooi dit ijs weg. 
Het ijs wordt vanuit de voorraadbak van de ijsmaker naar de 
vriesruimte geleid. Zodra men op de externe automaat drukt 
wordt een deurtje geopend tussen de voorraadbak en de auto- 
maat. Zodra men het glas van de automaat wegneemt, kan het 
voorkomen dat men enkele seconden lang het geluid hoort dat 
veroorzaakt wordt door het sluiten van het deurtje. De automaat 
werkt niet zolang de deur van de vriesruimte geopend is. 

N.B.: Grote hoeveelheden ijs dienen rechtstreeks uit de voor- 
raadbak genomen te worden en niet via de externe automaat. 
lndien gewenst worden de blokjes gemalen voordat ze uit de 
automaat komen. Hiervoor is enige tijd nodig, zodat gemalen ijs 
niet onmiddellijk uit de automaat beschikbaar is. Het is een nor- 
maal verschijnsel dat de ijsmolen enig lawaai maakt. De afme- 
tingen van de stukjes gemalen ijs kunnen verschillend zijn. 
Wanneer men overschakelt van gemalen ijs naar ijsblokjes, 
komen met de eerste blokjes ook kleine stukjes gemalen ijs 
nee. 

loor het aftappen van water: 

1. Druk een stevig glas tegen de waterautomaat. 
2. Neem het glas weg om de automaat te laten stoppen. 
N.B.: Gebruik iedere week een bepaalde hoeveelheid water om 
steeds een voorraad vers water ter beschikking te hebben. Het 
ijswater komt uit een tank achter de vleeslade, met een inhoud 
van ca. 1,5 I. 
Wanneer voor de eerste maal ijswater wordt gebruikt, raden wij 
aan met een glas of kan ongeveer de helft tot driekwart van de 
hoeveelheid water af te tappen. Het afgetapte water, dat u weg- 
gooit, spoelt de tank en de leidingen. Het duurt enige uren voor- 
dat de eerste tankvulling ijswater voldoende is afgekoeld. 
N.B.: Het lekbakje onder de automaat dient om waterspatten 
op te vangen en te laten verdampen. Het opvangbakje is niet 
voorzien van een afvoer; giet er dus geen water in. 

Automatische ijsblokjesmaker 

II II I 
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- De ON/OFF handle heefi twee standen: 
naar beneden: het automatisch maken van ijsblokjes, naar 
boven: het buiten werking stellen van de ijsmaker. 
N.B.: Laat de ijsmaker uitsluitend werken wanneer het appa- 
raat op de waterleiding is aangesloten. 
- Het is normaal wanneer de ijsblokjes met 66n van de hoeken 
aan elkaar zitten; zij zijn gemakkelijk van elkaar 10s te 
maken. 
- De ijsmaker werkt pas wanneer de temperatuur in de vrie- 
sruimte laag genoeg is om ijs te produceren; hiervoor is onge- 
veer een nacht nodig. 
- Wanneer het ijs niet snel genoeg aangemaakt wordt en u een 
grote hoeveelheid nodig hebt, zet de koelruimtethermostaat 
(Refrigerator Control) op een hoger cijfer. Wacht een dag en, 
indien nodig, draai de thermostaat van de vriesruimte (Freezer 
Control) naar stand C. 
- Goede ijsblokjes zijn afhankelijk van een goede kwaliteit van 
het water:lndien nodig, raden wij aan de ijsmaker aan te sluiten 
op een waterleidingssysteem voorzien van een efficient wer- 
kende waterontharder. Chemische producten voor het onthar- 
den van water, zoals zout, kunnen schade veroorzaken aan de 
ijsmaker, zodat de kwaliteit van de ijsblokjes verslechtert. 

Het vetwijderen van de voorraadbak voor ijsblokjes 
Aangeraden wordt de voorraadbak te verwijderen, leeg te 
maken en te reinigen: 
- wanneer de ijsblokjesautomaat langer dan een week niet is 
gebruikt, of niet zal worden gebruikt; 
- wanneer een periode van stroomuitval de ijsblokjes heeft 
doen smelten en het smeltwater vervolgens als 66n geheel 
weer zou bevriezen; 
- indien de ijsblokjesautomaat niet regelmatig wordt gebruikt 

Voor het verwijderen van de voorraadbak: 

1. De klep oplichten en geheel naar achteren schuiven. 
2. Zet de handle in de stand OFF. Het is nu nog mogelijk 
ijsblokjes uit de automaat te krijgen maar er wordt geen nieuw 
ijs meer aangemaakt. 
3. Licht de voorkant van de bak op en neem deze uit de 
kast. 

4. Maak de bak leeg. Gebruik hiervoor warm water om het ijs te 
doen smelten, indien nodig. Gebruik geen scherpe voorwer- 
pen om het ijs te breken, hierdoor kan schade aan de bak en 
aan het mechanisme van de automaat ontstaan. 
5. De bak wassen met een afwasmiddel, goed spoelen. 
Gebruik geen schuur- of oplosmiddelen. 
6. Bij het opnieuw plaatsen van de voorraadbak ervoor zorgen 
dat deze zorgvuldig in zijn zitting past. Druk de handle naar 
beneden in de stand ON, zodat er opnieuw ijsblokjes kunnen 
worden geproduceerd. 
7. Verwijder geregeld het lekbakje onder de voorraadbak, gooi 
het overtollige water en eventuele stukjes ijs weg. Druk met 
beide handen het lekbakje naar beneden om het te kunnen ver- 
wijderen. Opnieuw monteren door de lipjes in de metalen clips 
te drukken tot het lekbakje op zijn plaats klikt. 

Voor verlichting ‘s nachts, de schakelaar LIGHT (licht) naar 
links zetten. 
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MOGELIJKE STORINGEN IN DE WERKING VAN DE IJSBLOKJESMAKER 

STORING OORZAAK OPLOSSING 

De automaat werkt niet. 

De ijsautomaat is geblokkeerd. 

De deur van de vrieskast staat open. 
De ijsblokjesbak is niet goed 
aangebracht. 

De automaat is langere tijd niet 
gebruikt en de ijsblokjes zitten aan 
elkaar vast. 

Sluit de deur van de vrieskast. 
Zet de bak goed op zijn plaats in het 
apparaat. 

Schud de voorraadbak af en toe om 
de blokjes 10s te maken zodat er meer 
blokjes in de bak gaan. 
Gooi de blokjes weg en maak nieuwe. 

Het bedieningsmechanisme van de 
automaat is te lang achtereen ingedrukt 
geweest. 

Wacht ca. 3 minuten om de motor de 
gelegenheid te geven weer aan te 
slaan. 
Grote hoeveelheden ijsblokjes dienen 
uit de voorraadbak gehaald te worden 
en niet via de automaat. 

Vreemde reuk en smaak van de 
ijsblokjes. 

Het ijs absorbeert de verschillende 
geuren uit de lucht. 

Kwaliteit van het water. 

Aanwezigheid in de vrieskast van niet 
goed verpakte levensmiddelen 
Het kan zijn dat de ijsblokjesbak en de 
vrieskast schoongemaakt moeten 
worden 
Hydraulische installatie. 

Ijsmaker. 

Gooi de ijsblokjes weg en maak 
nieuwe. Het teveel aan ijsblokjes die- 
nen in een bus met deksel bewaard te 
worden 
Water met een hoog gehalte aan mine, 
ralen kan het gebruik van een uitneem 
baar filter vereisen. 
Pak de verschillende levensmiddelen 
beter in. 
Maak de vrieskast en de voorraadbak 
schoon. 

Volg de instructies voor een goede 
hydraulische aansluiting. 
De eerste hoeveelheid gemaakte 
ijsblokjes kan een vreemde 
smaak hebben. 
Gooi de blokjes weg en maak nieuwe. 

N.B.: Gebruik uitsluitend ijsblokjes gemaakt in de ijsmaker. 
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ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN 
De goede werking en de levensduur van het apparaat zijn 
afhankelijk van een goed en regelmatig onderhoud. Neem 
steeds de stekker uit het stopcontact voordat u met onderhoud 
of schoonmaken begint. 
Maak geregeld de binnenkant van het apparaat schoon met 
lauw water en wat soda of azijn. Goed naspoelen en afdrogen. 
Gebruik nooit schuur- of afwasmiddelen. Neem de buitenkant 
van het apparaat af met een spons en wat lauw water. Nadro- 
gen met een zachte doek. 
Vergeet niet ook het smeltwaterbakje geregeld schoon te 
maken. 
Hiervoor als volgt te werk gaan: 
- neem de sokkel weg; 
- het smeltwaterbakje A optillen en wegnemen; 
- was het bakje met warm water en een vloeibaar afwasmiddel; 
- naspoelen en afdrogen; 
- het bakje weer op zijn plaats brengen met de gekartelde hoek 
naar de achterzijde; 
- let er op dat het smeltwater-afvoerpijpje weer in het bakje 
uitkomt; 
- de sokkel weer aanbrengen. 

BELANGRIJK 
De buizen van het koelsysteem bevinden zich dichtbij het 
smeltwaterbakje en kunnen warm worden. Aangeraden wordt 
ook geregeld de condenser met een stofzuiger schoon te 
maken. 

RAADGEVINGEN IN GEVAL 
VAN AFWEZIGHEID 
Korte Vacanties 
Het is niet nodig het apparaat buiten werking te stellen indien 
de afwezigheid niet langer duurt dan 4 weken. Gebruik de 
levensmiddelen die niet lang bewaard kunnen worden; vries de 
rest in. 
1. Zet de ijsmaker uit. 
2. Sluit de watertoevoer naar de ijsmaker af. 
3. Maak de ijsblokjes-voorraadbak leeg. 
4. Controleer of er geen ijsblokjes meer in het mechanisme van 
de automaat zijn achtergebleven. 

Langere Vacanties 
Neem alle levensmiddelen uit het apparaat indien U langer dan 
een maand afwezig blijft. Sluit minstens een dag voor vertrek 
de watertoevoer naar de ijsautomaat af. Controleer of er geen 
ijs meer in de voorraadbak en in de automaat aanwezig is; 
daarna de automaat buiten werking zetten. 
Neem de stekker uit het stopcontact en maak het apparaat 
schoon OP de voorgeschreven wijze. Laat de deuren van het 
apparaat open om de vorming van onaangename geur te 
voorkomen. 
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RAADGEVINGEN VOOR 
ENERGIEBESPARING 
- U kunt het apparaat zo zuinig mogelijk laten functioneren door 
op de volgende punten te letter-r. 
- Controleer de afdichtingen van de deuren. Plaats het apparaat 
zo vlak mogelijk om verzekerd te zijn van perfecte sluiting van 
de deuren. 
- Maak de condenser regelmatig schoon. 
- Open de deuren zo min mogelijk en sluit ze dadelijk na het uit- 
nemen van levensmiddelen. 
- Vul de koelruimte maar zet er niet zoveel in, dat de lucht niet 
goed meer in het apparaat kan circuleren. 
- Door het te koud afstellen van de thermostaten van het appa- 
raat wordt energie verspild. 
- Houd de Power Saver Control in de stand CONSUMES LESS 
ENERGY tenzij condensvorming aan de buitenkant van het 
apparaat optreedt. 
- Let er op dat het apparaat niet dicht bij een warmtebron wordt 
opgesteld, zoals fornuizen, verwarmingselementen, boilers of 
direct invallend zonlicht. 

SERVICE 
Het onregelmatig werken van het apparaat is niet altijd te wijten 
aan een defect, maar wordt vaak veroorzaakt door kleine pro- 
blemen, die soms op eenvoudige wijze te verhelpen zijn. 

Het apparaat werkt niet: 
- Zit de steker goed in het stopcontact en stemt het voltage van 
het apparaat overeen met dat van uw woning? (zie het 
typeplaatje). 
- Heeft u de zekeringen in uw woning gecontroleerd? 
- Staan de thermostaten in de juiste stand? 

Het apparaat maakt lawaai: 
Een groot deel van het geluid dat het apparaat maakt behoorl 
bij de normale werking. Harde oppervlakken, zoals vloeren, 
wanden en meubelen kunnen het geluid van het apparaat har- 
der doen lijken. Wij geven hieronder een omschrijving van de 
meest voorkomende geluiden van het apparaat en hun moge- 
lijke oorzaken. 

- Licht fluitend geluid 
Dit kan veroorzaakt worden door de ventilatormotor van de 
koelkast en de luchtbeweging. 

- Klingelen 
De thermostaat schakelt zodra de werking van het apparaat 
stopt, en maakt ook geluid wanneer het apparaat weer begint 
te werken. Men hoort de timer voor het ontdooiingsmechani- 
sme schakelen aan het begin en het einde van de ontdoo- 
iingscyclus. 

- Het geluid van water 
Zodra het apparaat stilstaat kan het voorkomen dat men een 
licht gorgelen van water in de buizen hood Dit kan ook het 
weglopen van smeltwater naar het opvangbakje zijn. 

Geluid van de ijsmaker: 
Aangezien uw apparaat voorzien is van een ijsmaker, kunt u 
geruis horen (van de watertoevoer), water dat druppelt en het 
vallen van de ijsblokjes in de voorraadbak. 

lndien de ijsmaker niet werkt: 
- Heeft de vriesruimte voldoende tijd gehad om tot de juiste 
temperatuur af te koelen? Een nieuw apparaat kan hier even- 
tueel een gehele nacht voor nodig hebben. 
- Staat de handle in de goede stand (naar beneden)? 
- Staat de watertoevoer open? Bereikt de watertoevoer de 
ijsmaker? 

lndien er water staat in het smeltwaterbakje: 
- Dit is normaal in een warme en vochtige omgeving. Het bakje 
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kan ook slechts half vol zijn. Let er op dat het apparaat zo vlak 
mogelijk staat, zodat het water niet uit het bakje kan lopen. 

De binnenverlichting werkt niet: 
- Heeft u de zekeringen in de woning gecontroleerd? 
- De stekker van de voedingskabel van het apparaat zit goed in 
het stopcontact en de netspanning in uw woning komt overeen 
met die aangegeven op het typeplaatje? 

lndien de motor van het apparaat continu blijft werken: 
- Is de condenser schoon? 
- Bij warm weer of in een warme ruimte blijft de motor 
langer lopen: 
- Door het vaak openen van de deur of na het in de kast zetten 
van een grote hoeveelheid levensmiddelen, blijft de motor lan- 
ger lopen om de temperatuur in het apparaat weer op het juiste 
niveau te brengen. 

Vergeet niet dat: 
de looptijd van de motor van verschillende factoren afhangt: 
van hoe vaak de deur wordt geopend, van de hoeveelheid 
opgeslagen levensmiddelen, van de omgevingstemperatuur 
en van de stand van de thermostaten. 

In geval van defecte verlichtingslampjes: 
- steeds de stekker uit het stopcontact nemen. 

Voor het vervangen van het verlichtingslampje in de 
koelruimte: 
1. Het lampje bevindt zich achter het bedieningspaneel. 
2. Verwijder het lampje (Fig. 12). 
3. Vervang het lampje door een exemplaar van het zelfde type 
(alleen beschikbaar bij onze Service Centra). 

Voor het vervangen van het lampje in de crisper-lade: 
1. Trek aan het bovenste deel van het beschermkapje van het 
lampje tot dit loslaat. 
2. Beweeg het beschermkapje naar beneden om het uit de 
onderste bevestiging 10s te maken. 
3. Trek het beschermkapje naar buiten. 
4. Vervang het lampje door een nieuw exemplaarvan het zelfde 
type (alleen beschikbaar bij onze Service Centra). 
5. Breng het beschermkapje weer op zijn plaats door in omge- 
keerde volgorde te werk te gaan. 

Voor het vervangen van het lampje achter het snelvrie- 
svak: 
1. De klep van het snelvriesvak optillen en vastzetten. 
2. Trek het beschermkapje van het lampje naar voren weg. 
3. Vervang het lampje door een exemplaar van het zelfde type 
(alleen beschikbaar bij onze Service Centra). 
4. Breng het beschermkapje weer op zijn plaats. 

Voor het vervangen van het lampje onder de voorraadbak 
voor ijsblokjes: 
1. Druk op de zijkanten van het beschermkapje tot het 
vrijkomt. 
2. Vervang het lampje door een exemplaar van het zelfde type 
(alleen beschikbaar bij onze Service Centra). 
3. Druk het beschermkapje weer op zijn plaats. 

Voor het vervangen van het lampje van de ijsautomaat: 
1. Het lampje is bereikbaar via de automaat. 
2. Ver-vang het lampje door een exemplaar van het zelfde type 
(alleen beschikbaar bij onze Service Centra). 
3. Steek de stekker van het apparaat weer in het stopcontact. 

Om de voedingskabel te vervangen: 
1. De voedingskabel met speciale stekker aanvragen bij onze 
Service Dienst. 
2. De schroeven van de kabelbevestiging losschroeven en de 
kabel verwijderen. 
3. De kabelaansluiting van de voedingskabel losmaken. 
4. Omgekeerd te werk gaan om de nieuwe kabel aan te brengen. 

lndien u er niet in mocht slagen, ondanks het uitvoeren van de 
voornoemde controles en werkzaamheden, het apparaat nor- 
maal te laten functioneren, wend u dan tot de Servicedienst met 
een beknopte omschrijving van het defect, onder vermelding 
van het model- en serienummer van het apparaat (Fig. 13). 
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CONOZCA EL APARATO 
El aparato que ha comprado es una combination de refrigera- 
dor y congelador de frfo de aire circulante: la gran ventaja de 
este sistema de refrigeration es la ausencia total de hielo y 
escarcha en las paredes de 10s compartimentos gracias al pro- 
ceso que se describe a continuation. El frio es producido por 
un evaporador y mandado mediante un ventilador a 10s com- 
partimentos; el aire, despues de circular en 10s mismos es 
absorbido nuevamente por el evaporador que retiene la hume- 
dad. De este modo se evita la formation de escarcha en las 
paredes de 10s compartimentos y por tanto ya no se 
necesita el desescarche. 
El sistema de frfo de aire circulante, garantiza ademas la mejor 
conservation de 10s alimentos manteniendo durante mucho 
m&s tiempo inalteradas las caraterfsticas originales. 

DESCRIPCION DEL APARATO (Fig.1) 

- Panel de mandos con: 
1) Baton regulation temperatura congelador 
2) Baton regulation temperatura refrigerador 
3) Control de humedad exterior 
4) Interruptor Iuz del compartimento refrigerador 

- Compartimento congelador 
A) Compartimento para congelation rapida (si esta incluido) 
B) Productor automatico de hielo 
C) Recipiente para el hielo 
D) Luz interior 
E) Distribuidor automatico (exterior) de hielo y de bebidas 
extraible. 
F) Cestas 
G) Estantes regulables 

- Compartimento refrigerador 
H) Luz interior 
I) Placa de caracterfsticas con indication del modelo y demas 
datos del aparato (matrfcula) 
L) Compartimento para mantequilla y productos lacteos 
M) Portabotellas 
N) Estantes 
0) Bandeja “Merienda” (SNACK) 
P) Estantes regulables 
Q) Cajones para fruta y verdura con regulation de humedad 
R) Cajon de came con ventilation regulable 
S) Zdcalo 
T) Ruedas regulables 

INSTALACION (Fig.2) 
Asegirrese de que el aparato no este daiiado: 10s darios que se 
hubiesen producido durante el transporte se deben comunicar 
al distribuidor dentro de las 24 horas de la entrega del pro- 
ducto. Le aconsejamos colocar el aparato lejos de fuentes de 
calor y en lugar seco y bien ventilado, evitando partes entrantes 
o huecos en la pared. Deje por lo menos unos 5 cm entre la 
pane superior del aparato y 10s muebles que se encuentran por 
encima y 1,5 cm a 10s costados. Posicionelo efectuando las 
siguientes operaciones (Fig.3-4): 
- desmonte el zocalo fijado a presion tirando de el hacia afuera 
(no quite la hoja TECH fijada detras del zocalo); 
- nivele el aparato por medio del tornillo A ; para alzarlo gire el 
tornillo en el sentido de las manecillas del reloj, para bajarlo en 
el sentido contrario. Vuelva a montar el zocalo del modo 
siguiente: 
1. haga coincidir las lenguetas C soporte del zocalo con las 
abrazaderas metalicas D; 
2. empuje a fondo para enganchar. 
Limpie por dentro las cubas con una esponja humedecida con 
una solution de agua tibia y bicarbonate de sodio; enjua- 
gue y seque. 
Limpie por fuera con una esponja humedecida con agua tibia y 
seque con patio suave. No use abrasivos, detergentes conccn- 

trados ni solventes. 
Para la conexion hidraulica del productor automatico de hielo 
siga las instrucciones dadas en el volante anexo. 

CONEXION ELECTRICA 
Y PUESTA EN MARCHA 
Este aparato es conforme al D.M. (Norma 82/499/CEE) sobre 
supresion de radiointerferencias. 
Deje el aparato parado durante una hora antes de conectarlo a 
la red electrica. Controle que el voltaje indicado en la placa de 
caracterfsticas (Fig.5) colocada debajo del panel de mandos, 
corresponda a la tension de red. 
La puesta a tierra del aparato es obligatoria por norma de 
ley. 
El fabricante no se responsabiliza por 10s danos causados a 
personas o cosas por el incumplimiento de esta norma. 
Enchufe el aparato; de esta manera el aparato se pone en fun- 
cionamiento y se encienden las lutes interiores cuando se 
abre la puerta. 
Se necesitan algunas horas para alcanzar las temperaturas 
aptas a la conservation de 10s alimentos. 

REGULACION DE LAS TEMPERATURAS 

1 
Para el funcionamiento correct0 se aconseja posicionar 10s 
botones de regulation coma se indica en la figura. 
El baton de la izquierda permite la regulation de las temperatu- 
ras en el compartimento congelador; el baton de la derecha el 
del compar-timento refrigerador. 
Para obtener temperaturas m&s frfas en el compartimento refri- 
gerador, lleve el baton correspondiente hacia 10s numeros mas 
altos y el baton del congelador a la position A; 
para obtener temperaturas menos frfas lleve el baton del refri- 
gerador hacia 10s nlimeros bajos y el del congelador a la posi- 
cion B. 
Para obtener temperaturas mas frfas en el compartimento con- 
gelador lleve el baton correspondiente a la position C y el 
baton del refrigerador a la position 3. 

CONTROL DE HUMEDAD EXTERIOR 

En condiciones normales, ponga el interruptor en la position 
“OFF.” En condiciones donde particularmente la humedad es 
alta, sugerimos que ponga el interruptor en la position “ON:’ 
En esta condition, el consume de energia es ligeramente m&s 
alto que el valor declarado. 
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UTILIZACION DEL COMPARTIMENTO 
REFRIGERADOR (Fig.61 
Para conservar mejor el aroma, el sabor y el frescor de todos 
10s alimentos, le recomendamos envolverlos, sin comprimir 
demasiado, con hojas de aluminio, plastico o bien guardarlos 
en los recipientes especiales para refrigerador. Algunas clases 
de fruta y verdura, con cascara o piel muy resistente, se pue- 
den guardar sin empaquetar. 
Le aconsejamos colocar 10s alimentos coma se indica a 
continuacidn: 
Carne, pescado y alimentos perecederos: conservelos en 
el compartimento especial en donde la temperatura tiene algu- 
nos grados menos respect0 del refrigerador. Esto permite que 
10s alimentos duren mucho m&s tiempo sin tener que 
congelarlos. 
La conservation correcta de estos alimentos de todos modos 
esta subordinada a factores coma el frescor original de 10s ali- 
mentos cuando se compran, tipo de embalaje, temperatura 
ambiente y regulaciones (vease pkrafo anterior). 
Huevos, quesos, productos lacteos: utilice 10s comparti- 
mentos de la contrapuerta. 
Mantequilla: guardela en el compartimento especial de la 
contrapuerta. 
Fruta y verdura: utilice 10s cajones especiales. 
Bebidas: coloquelas en 10s anaqueles de la contrapuerta o en 
el portabotellas. 
Productos en envase de lata: una vez abiefta la lata, quite lo 
restante y conservelo en otro recipiente que no sea de 
metal. 
Importante: Asegurese de que entre 10s distintos envases 
pueda circular libremente el aire. No guarde alimentos calien- 
tes y recuerde que 10s lfquidos tienen que guardarse en reci- 
pientes cerrados. 

Regulation de 10s estantes 
Se pueden regular 10s estantes segim 10s cases. 
Los estantes de vidrio son bastante fuertes y pueden soportar 
el peso de botellas, leche u otros alimentos pesados: tratelos 
de todos modos con cuidado. 

Para quitar 10s estantes (Fig.7-A) 
1. Alce la parte frontal. 
2. Llevelos hacia afuera hasta el tope. 
3. Alce la parte frontal y haga salir 10s estantes. 

Para quitar el anaquel portabotellas (Fig.7-B) 
1. Alce la parte frontal del anaquel. 
2. Extraiga el anaquel del soporte trasero. 

Para quitar la bandeja “merienda” (SNACK) (Fig.7~C) 
1. Lleve hacia afuera la bandeja hasta el tope. 
2. Alce la parte frontal. 
3. Extraigala completamente. 

Para quitar las guias de 10s estantes. 
1. Quite el estante. 
2. Alce la parte frontal de la gufa. Extraigala del soporte 
trasero. Repita la operation con la otra gufa. 

Para quitar el cajdn de fruta y verdura (Fig.7-D) 
La tapa de vidrio cubre el ancho total del cajon de fruta y ver- 
dura. Antes de quitar la tapa, es necesario quitar el cajon. 
1. Mueva al cajon hacia adelante hasta el tope. 
2. Alce la parte frontal. 
3. Extraiga completamente el cajon. 

Para quitar la tapa 
1 - Alce la parte frontal de la tapa para que quede libre de 
sus soportes. 
2 - Extraiga la tapa alzandola y tirando de ella hacia afuera. 

Para volver a posicionar la tapa 
1 - lntroduzca la parte trasera de la tapa en 10s soportes en las 

paredes del refrigerador. 
2 - Bajela y posicionela en su asiento. 

Regulation del dispositivo de control de la humedad del 
cajdn de fruta y verdura. 
(Fig.7-F) 
Se puede controlar la humedad en 10s cajones de frUta y 
verdura. 
1 - El dispositivo de control se puede regularen cualquier POSi- 
cion comprendida entre LOW y HIGH. 
2 - LOW excluye el aire humedo del cajon a fin de conservar IO 
mejor posible fruta y verdura con cascara. 
3 - HIGH mantiene la humedad en el cajon a fin de ConSeNar lo 
mejor posible las verduras de hojas. 

Regulation de la temperatura del cajon de la came. 
(Fig.7-G) 
El aire frfo llega hasta el cajon de la came a traves de una aper- 
tura entre el refrigerador y el congelador. De este modo se 
logra mantener m&r frio el cajon respect0 de las otras partes 
del refrigerador. 
Regule el control deslizandolo para obtener una corriente de 
aire mayor 0 menor. 

Para quitar el cajon de la came (Fig.7-E) 
1 - Haga llegar el cajon hasta el tope. 
2 - Alce la parte frontal. 
3 - Extraiga completamente el cajon. 

Para quitar la tapa 
1 - Quite el cajon de la came y 10s cajones de fruta y verdura. 
2 - Alce la pane anterior de la tapa y quftela de 10s sopones. 
3 - Tire de la tapa hacia arriba y extraigala. 
NOTA. Los anaqueles m&s grandes han sido estudiados para 
su colocacion en la parte alta de la contrapuerta. 
Para remover 10s anaqueles de la contrapuerta basta con alzar- 
10s y tirar de ellos hacia afuera (Fig 8). 

UTILIZACION DEL COMPARTIMENTO 
CONGELADOR (Figg-10) 
El compartimento congelador es apto para la conservation de 
alimentos enfriados, para la congelation domestica de alimen- 
tos frescos y para la production de cubitos de hielo. 

Preparation de 10s alimentos para la congelation 
Se deben empaquetar 10s alimentos de manera que no sea 
posible el paso del aire, de la humedad o el vapor; esto evita 
que se mezclen 10s olores dentro del refrigerador y permite la 
conservation mas adecuada de 10s alimentos enfriados. 
Se aconseja el uso de recipientes de plastico con tapas de 
cierre hermetico, bandejas de aluminio, hojas de aluminio, 
papel plastificado y envases de plastico impermeable. 

Sellado 
Cuando deba sellar el paquete, haga salir el aire (10s liquidos 
necesitan espacio para la expansion). 
Selle el paquete atandolo en 10s extremos. Ponga la etiqueta 
dentro de 10s saquitos transparentes: use etiquetas autoadhe- 
sivas en la pat-te exterior de 10s paquetes opacos. 

Congelation de la fruta 
Seleccione fruta madura y perfectamente sana. 
Limpie, pele, torte segun se requiera. 
Embale en recipientes rfgidos o de otros materiales recomen- 
dados. Deje un espacio que permita la expansion de 10s lfqui- 
dos durante la congelation. 

Congelacidn de verdura. 
Para obtener 10s mejores resultados, la congelation se tiene 
que producir dentro de 315 horas max. desde la preparation. 
Lave las verduras en agua frfa, limpielas y cortelas. 
HieNalas. Coloquelas en 10s recipientes recomendados y con- 
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gelelas. No congele lechuga, apio, zanahorias en rodajas, pata- 
tas y tomates frescos. Este tipo de verduras se vuelve bland0 y 
se desmenuza. Los tomates se aplastan cuando se descongelan. 

Congelation de la came 
La came descongelada es sabrosa coma en el moment0 de 
la congelation. 
Las chuletas o 10s trozos de came delgados tienen que envol- 
verse individualmente o en capas separadas. 

Congelation de 10s alimentos cocidos 
Prepare el aliment0 coma de costumbre: cocinelos solo de 10 
a 15 minutos y termine la coccion antes de llevarlos a la mesa. 
No atiada especias ni pane del liquid0 de coccion. Acuerdese 
de atiadirlos cuando vuelva a calentarlos. Enfrielos lo mas 
pronto posible y congele inmediatamente. 
Platos liquidos o semiliquidos tienen que congelarse en 10s 
recipientes especiales dejando un espacio para la expansion. 
Los alimentos mas solidos se pueden congelar en recipientes 
para horno. 

Congelation de reposteria y pan 
Envuelva el pan con un material de 10s que se aconsejan. 
Descongelelo en su embalaje. La masa para el pan se puede 
congelar despues de la primera fermentation. Aplastela, 
envuelvala y congelela. 
Cocine la reposteria coma de costumbre. Enfriela y congelela 
en cubetas, luego envuelvala en 10s saquitos o cartones que se 
aconsejan. La reposteria no cocida puede modelarse, arrol- 
larse o congelarse en las cubetas; conservela en saquitos o 
car-tones; cocine sin descongelar. 
Las tartas de fruta conviene congelarlas sin cocer; se aconseja 
cocinarlas sin descongelarlas. 
IMPORTANTE: no se puede realizar la congelation rapida de 
grandes cantidades de alimentos. La cantidad maxima de ali- 
mentos que se pueden congelar en 24 horas se encuentra indi- 
cada en la placa de caracteristicas. Deje bastante espacio 
alrededor de 10s paquetes para la circulation del aire. 

TABLA PARA LA CONSERVACION 
DE LOS ALIMENTOS 
LOS tiempos de conservation varian en relation con el tipo de 
alimento, el embalaje utilizado (estanco a la humedad y al 
vapor) y la temperatura de conservation (la temperatura ideal 
es -18%). 

ALIMENT0 TIEMPO DE 
CONSERVACION 

FRUTA 
Zumo de fruta concentrado 
Fruta en general 
Limon y zumo 

VERDURA 
Enfriada 
Congelada en casa 

CARNE 
Embutidos 

12 meses 
de 8 a 12 meses 
de 4 a 6 meses 

8 meses 
de 8 a 12 meses 

4 semmanas por lo 
menos 

Hamburguesas 
Vaca, ternera, corder0 
Asados: 
Vaca 
Corder0 y ternera 
Cerdo 
Salchicha fresca 
Chuletas y costillas: 
Vaca 
Cordero, ternera, cerdo 

1 mes 
de 2 a 3 meses 

de 6 a 12 meses 
de 6 a 9 meses 
de 4 a 8 meses 
de 1 a 2 meses 

de8a12meses 
de 3 a 4 meses 

ALIMENT0 

PESCADO 
Merluza,platija, lenguado 
Pescado azul, salmon 
Caballa, perca 
Pescado empanado (comprado) 
Moluscos, ostras, 
pescado cocido, cangrejos 
Cangrejos de Alaska 
Camarones crudos 

AVES 
Poll0 0 pavo; enter0 0 en trozos 
Pat0 
Caza 
Poll0 guisado 
Lonjas (sin salsa) 

GUISOS 
Carne, aves y pescado 

PRODUCTOS LACTEOS 
Mantequilla 
Margarina 
Quesos: 
Camembert, mozzarella, 
quesos frescos 
Quesos cremosos 
Quesos brie, gruyere, etc. 

TIEMPO DE 
CONSERVACION 

6 meses 
de 2 a 3 meses 
de 2 a 3 meses 
3 meses 

de 3 a 4 meses 
10 meses 
12 meses 

12 meses 
6 meses 
de 2 a 3 meses 
6 meses 
1 mes 

de 2 a 3 meses 

de 6 a 9 meses 
12 meses 

3 meses 
no 10s congele 
de 6 a 8 semanas 

(La congelation puede cambiar el gusto del queso) 
Helados, zumos de fruta, leche 2 meses 

HUEVOS 
Enteros (batidos), yemas, claras 12 meses 
(Anada azljcar o sal a las yemas o a 10s huevos batidos) 

REPOSTERIA 
Arrollados y pan leudado 3 meses 
Pan no cocido 1 mes 
Croissants 3 meses 
Tortas sin relleno de 2 a 4 meses 
Tortas rellenas y pasteles cocidos de 8 a 12 meses 
Tartas de fruta 12 meses 
Masa para pasteles 3 meses 
Masa para tartas de 4 a 6 meses 

Para quitar las cestas del congelador (Fig.9) 
1. Llevelas hacia afuera hasta el tope. 
2. Alce la pat-te frontal para quitarla del tope. 
3. Extraiga completamente la cesta. 

DESCONGELACION 
He aqui algunos consejos. 
Legumbres a cocer: no las descongele sino sumerjalas en 
agua hirviendo y cocine coma de costumbre. 
Carnes en general (trozos gruesos): descongelelos en el refri- 
gerador sin quitarlos del envase original. 
Antes de la coccidn deje reposar unas dos horas a temperatura 
ambiente. 
(trozos pequenos): descongelelos a temperatura ambiente o 
cocinelos directamente. 
Pescados: descongelelos en el refrigerador sin quitarlos del 
envase o bien cocinelos directamente medio congelados. 
Alimentos precocidos: cocinelos directamente en el horno 
sin quitarlos del envase de aluminio. 
Fruta: descongelela en el refrigerador. 
NOTA: No guarde alimentos calientes en el congelador. 

36 



En case de falta de corriente. 
Le recordamos que: 
1. El compar-timento congelador esta en condiciones de man- 
tener la temperatura adecuada para la conservation de 10s ali- 
mentos durante un period0 de 24 horas; se aconseja de todos 
modos que durante dicho period0 no se abran las puertas. 
2. Si la corriente faltara durante mas de 24 horas: 
a) quite todos 10s alimentos congelados y conservelos en un 
refrigerador; o bien si no dispone de un refrigerador, use inme- 
diatamente 10s alimentos descongelados. 
b) la cubeta de 10s cubitos de hielo se debe vaciar si 10s cubitos 
se han derretido. 
3) Un congelador completamente lleno consetvara el frio 
durante mucho mas tiempo que un congelador lleno solo par- 
cialmente. Un congelador lleno de came conservara el frio 
durante mucho m&s tiempo que un congelador lleno de ali- 
mentos cocidos. 

US0 DEL PRODUCTOR AUTOMATIC0 
DE HIELO Y DEL DISTRIBUIDOR 
EXTERIOR DE BEBIDAS (Figura 11) 

1. Para obtener cubitos de hielo hay que llevar el interruptor Ice 
selector a la posicidn CUBE (cubitos). 

y-------l 

CUBE ICE CRUSHED 

Para obtener hielo triturado, lleve el interruptor Ice selector a la 
position CRUSHED (triturado) (si hay). 

2. Apriete un vaso resistente contra el distribuidor exterior 
de hielo. 
3. Quite el vaso para interrumpir la distribucibn. 

NOTA: 10s primeros cubitos de hielo producidos pueden tener 
gusto desagradable. No 10s utilice. 
El hielo es transportado desde el recipiente del productor de 
hielo al congelador. Cuando se aprieta el distribuidor exterior, 
se abre una puerta que se encuentra entre el recipiente y el 
distribuidor. 
Al quitar el vaso del distribuidor se puede oir un ruido durante 
algunos segundos: es la puerta que se cierra. El distribuidor no 
funciona si la puerta del congelador se encuentra abierta. 
NOTA: Cuando se necesite gran cantidad de hielo, se debe 
quitar directamente del recipiente y no del distribuidor. 
Si se desea hielo triturado, 10s cubitos se trituran antes de 
distribuirse. Esta operation requiere un poco de tiempo y por 
tanto el hielo no se distribuye inmediatamente. Es normal ok el 
ruido del triturahielo;las dimensiones del hielo triturado pueden 
variar. 
Cuando se pasa de la distribution de hielo triturado a cubitos, 
se distribuyen junto con 10s primeros cubitos algunos trocitos 
de hielo. 

Para obtener agua: 

1. Apriete un vaso resistente contra el distribuidor de agua. 
2. Quite el vaso para bloquear la distribution. 
NOTA: Utilice bastante agua por semana para mantener la 
distribution de agua fresca. 
El agua helada llega desde un deposit0 que se encuentra 
detras del cajon de la came y que contiene aproximadamente 
1,5 litros. 
La primera vez que lo utilice, apriete el distribuidor de agua con 
un vaso o un recipiente hasta quitar 2 6 3 cuartos. 
El agua que se quita y no se utiliza enjuagara el deposit0 y 
10s tubos. 
Para el primer enfriamiento en el deposit0 se necesitan algunas 
horas. 
NOTAS: La cubeta debajo del distribuidor sirve para hater 
evaporar pequeiias salpicaduras de agua. No hay ninguna 
salida en esta cubeta, no vierta agua en la misma. 
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lnformaciones Miles sobre el productor automtitico de 
hielo 

L 

- La palanca ON/OFF es un brazo seiializador; abajo...para 
hater 10s cubitos automaticamente, arriba... para interrumpir el 
funcionamiento del productor de hielo. 
NOTA: Haga funcionar el fabricador de hielo cuando este 
conectado a la alimentacion del agua. 
- Es normal que 10s cubitos esten pegados en un Bngulo, se 
pueden despegar facilmente. 
- El productor de hielo no funciona hasta que el congelador no 
Ilegue a tener una temperatura para producir hielo; se necesita 
mas o menos una noche. 
- Si el hielo no se produce con una cierta rapidez y se necesita 
una cantidad mayor, regule el termostato del refrigerador 
(Refrigeradtor Control) en un nljmero m&s alto. 
Espere un dfa y, si fuera necesario, regule el termostato del 
congelador (Freezer Control) hacia la position C: 
- La calidad del agua es importante para obtener cubitos de 
hielo. Si es necesario, se aconseja la conexion del fabricador 
de hielo a una instalacion hidraulica con suavizador, we debe 
mantenerse perfectamente eficiente. 
Los productos quimicos para suavizar el agua, coma la sal, 
pueden datiar el productor de hielo y por consiguiente la cali- 
dad de 10s cubitos podria resultar inferior. 

C6mo quitar el recipiente del hielo 
Se aconseja quitar, vaciar y limpiar el recipiente: 
- si el distribuidor de hielo no ha sido usado o no se usara 
durante un period0 m&s largo que una semana; 
- si la falta de corriente hate derretir 10s cubitos y 10s vuelve a 
congelar pegados entre si. 
- si el distribuidor de hielo no se usa regularmente. 

Para removerlo: 

1. Alce la puerta y muevalo hacia at&. 
2. Alce el brazo en la position OFF. De este modo es posible 
obtener cubitos de hielo del distribuidor pero no se oro- 
ducira hielo. 
3. Alce la pane frontal del recipiente y quitelo. - 

b 
- 

- 

I 
- 

4. Quite el recipiente. Use agua caliente o tibia para hater der- 
retir el hielo, si necesario. 
No use objetos cortantes para romper el hielo; podrfan quedar 
daiiados el recipiente y el mecanismo del distribuidor. 
5. Lave con un detergente liquido, enjuague bien, no use pro- 
ductos abrasivos ni solventes. 
6. Al volver a posicionar el recipiente, asegljrese de que quede 
perfectamente colocado en su alojamiento. Lleve el brazo 
hacia abajo hasta la position “ON” paravolver a producir cubi- 
tos de hielo. 
7. Quite periodicamente la cubeta que se encuentra debajo del 
recipiente del hielo y remueva el agua excedente y 10s trozos 
de hielo. Empuje hacia abajo con las dos manos para quitar 
la cubeta. 
Vuelva a ponerla en su position poniendo las lengijetas en 10s 
ganchos metalicos. La cubeta tiene que entrar en su aloja- 
miento. 
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Para encender la luz nocturna, lleve el interruptor LIGHT (luz) a 
la izquierda. 

POSIBLES INCONVENIENTES DEL PRODUCTOR DE HIELO 

PROBLEMA 

El distribuidor no funciona. 

El distribuidor de hielo se bloquea. 

Sabor extrano u olor en 10s cubitos. 

CAUSA 

La puerta del congelador esta abierta. 
El recipiente de 10s cubitos esta mal 
instalado. 

El distribuidor no ha sido usado 
durante un period0 largo y 10s cubitos 
se han pegado. 

La palanca del distribuidor de hielo ha 
quedado apretada durante mucho 
tiempo. 

El hielo absorbe 10s olores del aire. 

Calidad del agua. 

Los alimentos no estan embalados 
correctamente. 
El recipiente de 10s cubitos y el conge 
lador se deben limpiar. 
Instalacion hidraulica. 

Productor de hielo. 

NOTA: Use exclusivamente cubitos preparados en el productor de hielo. 

SOLUCION 

Cierre la puerta del congelador. 
Asegljrese de que el recipiente este 
bien introducido. 

Sacuda de cuando en cuando el reci- 
piente para separar 10s cubitos 
y aumentar la capacidad del recipiente 
Eche 10s cubitos y vuelvalos a 
preparar. 

Espere unos 3 minutos para que el 
motor pueda volver a ponerse en 
marcha. 
Una gran cantidad de cubitos se debe 
quitar del recipiente y no del 
distribuidor. 

Tire 10s cubitos y prepare otros nuevo: 
Los cubitos de m&s tienen que guar- 
darse en un recipiente con tapa. 
Agua que contiene minerales; puede 
ser necesario el uso de un 
filtro extraible. 
Envuelvalos correctamente. 

Limpie el congelador y el recipiente de 
10s cubitos. 
Siga las instrucciones para una cor- 
recta conexion hidraulica. 
Los primeros cubitos producidos pue- 
den tener un sabor extrano. 
Tire 10s cubitos y vuelva a prepararlos. 

39 



Espahol Eu 

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA 
El buen funcionamiento y la duration del aparato dependen de 
un mantenimiento correct0 y periodico. 
Antes de proceder a cualquier tipo de intervention desenchufe 
el aparato. 
Limpie periodicamente por dentro 10s compartimentos con una 
solucion de agua tibia y bicarbonate de sodio o vinagre. 
Enjuague y seque. No use nunca productos abrasivos ni 
detergentes. 
Limpie por fuera el refrigerador con una esponja humedecida 
con agua tibia. Seque con un pafio suave. 
Limpie periodicamente la cubeta de desescarche procediendo 
de la siguiente manera: 
- quite el zocalo; 
- quite la cubeta de desescarche A y alcela; 
- lave la cubeta con agua caliente y detergente liquido; 
- enjuague y seque; 
- vuelva a colocarla con el angulo dentado hacia la pane 
trasera; 
- asegljrese de que el tubo de desescarche llegue a la 
cubeta; 
- vuelva a colocar el zocalo. 

-I 
ATENCION 
Los tubos del sistema frigorigeno se encuentran cerca de la 
cubeta de desescarche y pueden calentarse. 
Se aconseja limpiar periodicamente el condensador con 
una aspiradora. 

CONSEJOS PARA CUANDO 
TENGA WE AUSENTARSE 
Vacaciones breves 
No es necesario desenchufar el refrigerador si la ausencia dura 
menos de cuatro semanas. 
Use 10s alimentos perecederos: congele 10s restantes. 
1. Apague el productor de hielo. 
2. Cierre la alimentacion del agua del productor de hielo; 
3. Vacie el recipiente de 10s cubitos; 
4. Asegljrese de que el mecanismo haya distribuido todos 
10s cubitos. 

Vacaciones largas 
Quite todos 10s alimentos si la ausencia dura mas de un 
mes. 
Quite la alimentacion del agua del productor de hielo por lo 
menos el dfa anterior. 
Aseglirese de que no haya mas hielo en el recipiente y en el 
distribuidor; luego desconectelo. 
Desenchufe el aparato y limpielo...enjuague bien y seque. 
Deje las puertas abiertas para que circule el aire y para impedir 
que se formen malos olores. 

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA 
- Ud. puede consumir menos energia electrica para hater fun- 
cionar el aparato. 

- Controle las juntas de la puerta. Nivele el aparato para asegu- 
rarse de que cierre bien. 
- Limpie regularmente el condensador 
- Abra la puerta solo si es necesario. Cierre la puerta cuando 
acabe de sacar 10s alimentos. 
- Llene el refrigerador pero no lo sobrecargue, deje circular el 
aire en el interior. 
- Si se regulan tanto el refrigerador coma el congelador en tem- 
peraturas mas frias de lo necesario, se derrocha energia. 
- Mantenga el dispositivo Power Saver Control en la position 
CONSUMES LESS ENERGY (consume menos corriente) 
salvo si se forma condensation en la parte exterior del 
aparato. 
- Aseglirese de que el refrigerador no se encuentre instalado 
cerca de una fuente de calor coma cocinas, radiadores, calen- 
tadores o expuesto a la Iuz directa del sol. 

ASISTENCIA 
Antes de llamar a la Asistencia... 
Los problemas de prestacion a menudo se deben a pequeiios 
inconvenientes que Ud. puede resolver solo sin ninguna 
herramienta. 

Si su refrigerador no funciona: 
- El testigo del aparato esta conectado a una toma eficaz, de 
voltaje correcto? (vease matricula). 
- Ha controlado 10s fusibles de su hogar? 
- El termostato se encuentra en una position de funciona- 
miento correcto? 

Si se producen ruidos o vibraciones: 
La mayor pane de 10s mismos se debe al funcionamiento nor- 
mal del aparato. Las superficies duras coma el suelo, las pare- 
des y 10s muebles pueden dar la impresion de que el ruido sea 
m&s fuerte. A continuation se describen 10s tipos de ruido mas 
frecuentes y sus posibles causas. 

- Silbo ligero 
Puede ser el motor del ventilador del refrigerador y el aire que 
se mueve. 

- Retintin 
El termostato salta cuando se para el refrigerador. 
Hate ruido tambien cuando el refrigerador se pone a funcionar 
nuevamente. El timer de desescarche salta al comienzo y al 
final del ciclo de desescarche. 

- Ruido de agua 
Cuando el refrigerador se para se puede oir un gorgoteo en las 
tuberias durante algunos minutos. Se puede oir tambien el 
ruido del agua de desescarche que escurre hacia la cubeta 
de desescarche. 

Ruidos del productor de hielo: 
Dado que el refrigerador esta dotado de un productor de hielo, 
se puede ok un zumbido (de la valvula del agua), agua que 
escurre y el ruido del hielo que cae en el recipiente. 

Si el productor de hielo no funciona: 
- El congelador ha tenido suficiente tiempo para enfriar? Un 
refrigerador nuevo puede emplear tambien toda una noche. 
- El brazo se encuentra en la position baja? 
- El paso del agua esta abierto? Llega el agua al productor 
de hielo? 

Si hay agua en la cubeta de desescarche: 
- ES normal en condiciones de ambiente calido y humedo. La 
cubeta puede tambien estar llena hasta la mitad. Asegljrese de 
que el refrigerador este bien nivelado de modo que el agua 
no salga. 
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Si la luz no funciona: 
- Ha controlado 10s fusibles de su hogar? 
- El cable de alimentacidn esta conectado a una toma eficiente 
de voltaje adecuado?. 

Si el motor funciona continuamente: 
- El condensador esta limpio? 
- Si hate calor dentro de la habitacidn el motor funciona 
mucho m&s. 
- Si la puerta se abre frecuentemente o si han sido introducidos 
muchos alimentos, el motor funciona durante mucho tiempo 
para poder enfriar el interior. 

Recuerde que: 
El tiempo de funcionamiento del motor depende de distintos 
factores: de las veces que se abre la puerta, de la cantidad de 
alimentos en conservation, de la temperatura ambiente, de la 
position de 10s termostatos. 

En el case de bombillas quemadas: 
- desenchufe siempre el aparato. 

Para substituir la bombilla del refrigerador: 
1 - La lampara se encuentra detras del panel de mandos. 
2 - Quite la lampara (Fig.12) 
3 - Substitljyala con otra de las mismas caracteristicas, dispo- 
nible solo en 10s centros de Asistencia. 

Para substituir la lampara del cajon crisper: 
1 - Tire de la parte alta de la tapa de la lampara hasta que quede 
libre. 
2 - Baje la tapa para extraerla de 10s soportes inferiores. 
3 - Tire de la tapa hacia afuera. 
4 - Substitliyala con otra de las mismas caracteristicas, dispo- 
nible solo en 10s centros de Asistencia. 
5 - Vuelva a colocar la tapa procedidendo a la inversa. 

Para substituir la lampara detras del compartimento de 
congelation rapida: 
1 - Alce y fije la puerta del compar-timento de congelation 
rapida. 
2 - Quite la tapa de la lampara tirando de la misma hacia 
adelante. 
3 - Substituya la bombilla con otra de las mismas caracteristi- 
cas, disponible solo en 10s centros de Asistencia. 
Vuelva a colocar la tapa de la lampara. 

Para substituir la lampara debajo del recipiente del 
hielo: 
1 - Empuje 10s costados de la tapa hasta que quede libre. 
2 - Substituya la bombilla con otra de las mismas caracteristi- 
cas, disponible solo en 10s centros de Asistencia. 
3 - Vuelva a posicionar la tapa de la lampara. 

Para substituir la lampara del distribuidor: 
1 - Llegue hasta la bombilla a traves del distribuidor. 
2 - Susbtitliyala con otra de las mismas caracteristicas, dispo- 
nible solo en 10s centros de Asistencia. 
3 - Vuelva a enchufar el aparato. 

Para substituir el cable de alimentacion: 
1. Solicite el cable de alimentacion con enchufe especial a nue- 
stro Servicio Asistencia. 
2. Afloje 10s tornillos del fijacables y remueva el cable. 
3. Desconecte el conector volante del cable de alimentacion. 
4. Conecte el cable nuevo siguiendo el orden inverso. 

Si despues de efectuar 10s controles que se han indicado, no 
logra obtener el funcionamiento normal del aparato, dirijase al 
Ser-vicio Asistencia especificando la naturaleza de la averia, el 
modelo y la matricula del aparato (Fig. 13). 
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CONHECA 0 SEU FRIGORIFICO NO FROST 
A principal vantagem do seu frigorifico/congelador corn circu- 
lacao de ar seco, e a total ausencia de formacao de gel0 nas 
paredes dos compartimentos, gracas ao processo abaixo 
descrito. 0 ar frio e produzido por urn evaporador e circula 
entre OS dois compartimentos por intermedio de uma ven- 
toinha. 0 ar, depois de ter circulado, passa outra vez para o 

evaporador. lsto mantem urn baixo grau de humidade. 
Deste forma nao havera formacao de gelo nas paredes dos 
compartimentos, ao contrario do que acontece corn urn frigori- 
fico traditional. 0 sistema de “frio ventilado” assegura uma 
melhor conservacao dos alimentos, mantendo as suas proprie- 
dades originais por urn period0 de tempo mais longo. 

DESCRICAO DO APARELHO (Fig. 1) 

- Paine1 de comandos: 
1) Botao de controle de temperatura do congelador 
2) Botao de controle de temperatura do refrigerador 
3) Controlo da humidade 
4) Botdo da luz do refrigerador 

- Compartimento congelador 
A) Compartimento de congelacao rapida (se fornecido) 
B) Fabricacao automatica de cubes de gelo 
C) Compartimento do gelo 
D) Luz interior 
E) Dispositivos automaticos para gelo e agua (exteriores- 
amoviveis) 
F) Cestos 
G) Prateleiras ajustaveis 

- Compartimento refrigerador 
H) Luz interior 
I) Placa sinaletica 
L) Compartimento para manteiga e outros produtos de con- 
sumo diario 
M) Garrafas 
N) Prateleiras 
0) Snacks 
P) Prateleiras ajustaveis 
Q) Gavetas corn controle de humidade 
R) Gaveta-pa-came, o/controle de temperatura 
S) Rodape 
T) Roletes niveladores 

INSTALACAO (Fig. 2) 

Deve verificar o seu aparelho e assegurar-se de que nao esta 
danificado pelo transpot-te; qualquer dano que eventualmente 
ocorra durante o transporte, deve ser comunicado ao seu ven- 
dedor, no prazo de 24 horas a contar da sua recepcao. 
0 aparelho n5o deve ficar instalado perto de fontes de calor, 
tais coma fogdes, aquecedores, luz do Sol directa, etc.; deve 
portanto ocupar urn espaco seco e bem ventilado. Se se desti- 
nar a ficar encastrado na cozinha, deve ficar a uma distancia de 
cerca de 2 cm dos outros aparelhos. 
Faca assim: 
- retire a grelha da base, puxando-a para fora (Fig. 3) (nao tire a 
folha t&cnica atada atras da grelha); 
- nilrele o aparelho corn o parafuso A (Fig. 4). Para levantar o 
aparelho rode o parafuso no sentido dos ponteiros do relogio, 
para o baixar rode-o no sentido contrario. 
Volte a montar a grelha, coma segue: 
1. Alinhe as abas do suporte da grelha (C) corn OS grampos de 
metal (D); 
Empurre bem para que fique no lugar. 
Limpe o interior corn uma esponja humedecida numa solucao 
de Bgua tepida corn bicarbonate de soda ou vinagre. 
Limpe o exterior corn uma esponja humedecida em Bgua 
morna, e seque corn urn pan0 macio. 
Nao use abrasivos ou detergentes. 
As instruc&3s para liga@o hidraulica silo dadas em separado. 

AJUSTE DE TEMPERATURAS 

1 
Para uma opera+0 correcta, sugerimos que ajuste OS bot6es 
de controle de temperatura coma se indica na figura atras. 
0 botao da esquerda regula a temperatura no compartimento 
congelador; o botao da direita regula a temperatura no com- 
partimento refrigerador. 
Para obter temperaturas mais baixas no compartimento refri- 
gerador rode o respective botao para OS nlimeros mais altos e 
o botao do congelador para a posicdo “A”; para obter tempera- 
turas mais altas rode o botao do refrigerador para OS nlimeros 
mais baixos e o botao do congelador para a posicao “B”. 
Para obter temperaturas mais baixas no compartimento con- 
gelador rode o botao do congelador para a posicao “C” e o 
botao do refrigerador para o ntimero 3. 

CONTROL0 DA HUMIDADE 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

Em condicdes de ambiente normal regule o interruptor para a 
posicao “OFF.” Em condicoes de ambiente corn uma 
humidade particularmente elevada, sugerimos que ajuste o 
interruptor para a posicao “ON.” Nestas condicoes, o con- 
sumo de energia e ligeiramente mais alto do que o valor 
declarado. 

US0 DO COMPARTIMENTO 
REFRIGERADOR (Fig. 6I 
Recomendamos que embrulhe em papel filme, folha de alumi- 
nio ou meta dentro de caixas devidamente tapadas, todos OS 
generos armazenados no regrigerador. lsto evita que percam a 
frescura, e que OS cheiros se espalhem e passem de uns ali- 
mentos para OS outros. OS diferentes alimentos podem ser 
conservados coma se indica na Fig. 6. 
Carne, peixe e alimentos delicados: guarde-os nos compar- 
timentos proprios, onde a temperatura B alguns graus mais 
baixa do que no resto do refrigerador. Podem entao ser arma- 
zenados no refrigerador por mais tempo, sem ter de OS 
congelar. 
A correcta conservacao destes alimentos depende contudo na 
sua frescura original, da embalagem, da temperatura ambiente 
e dos ajustes de temperatura no aparelho (Ver paragrafo anterior). 
Ovos, queijo, produtos diaries: use OS compartimentos pro- 
prios, no interior da porta. 
Manteiga: guarde-a no compartimento proprio, no interior 
da porta. 
Frutas o vegetais: conserve OS na gaveta des vegetais. 
Bebidas: guarde-a no interior da porta, nos compartimentos 
destinados a garrafas. 
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Alimentos enlatados: Uma vez a lata aberta, transfira o rest0 
do aliment0 para uma caixa nao mettilica. 
Importante: Conserve todos OS alimentos de forma a permitir 
livre circula@o de ar. Deve deixar arrefecer OS alimentos 
cozinhados, antes de OS meter no refrigerador, para conserva- 
9~7.0. Conserve OS liquidos sempre tapados. 

Para ajustar as prateleiras do refrigerador 
As prateleiras podem ajustar-se de acordo corn a forma corn0 
usa o seu refrigerador. As prateleiras de vidro stio suficiente- 
mente fortes para suportarem garrafas, leite e outros alimentos 
pesados. Co&do, sugerimos que as mova corn cuidado. 

Para retirar as prateleiras (Fig. 7-A) 
1. Levante a parte da frente. 
2. Faqa deslizar a prateleira corn urn movimento uniforme, 
at6 parar. 
3. Levante a parle da frente e retire-a. 

Para retirar o suporte de garrafas (Fig. 7-B) 
1. Levante a frente do suporte. 
2. Puxe-o para fora do encaixe trazeiro. 

Para retirar a gaveta de “snacks” (Fig. 7-C) 
1. &a deslizar a gaveta corn urn movimento uniforms, at6 parar. 
2. Levante a parte da frente. 
3. Retire a gaveta. 

Para mover as calhas das prateleiras 
1. Retire a prateleira. 
2. Levante a frente da calha Puxe-a para fora do suporte trazeiro. 
Repita a opera@o, para a outra calha. 

Para retirar o gavetlo dos legumes (Fig. 7-D) 
Uma tampa de vidro cobre o gavetao a toda a largura. A gaveta 
deve ser tirada antes de retirar esta tampa. 
1. FaGa deslizar a gaveta para fora at6 parar. 
2. Levante a frente. 
3. Retire a gaveta. 

Para retirar a tampa do gavetao 
1. Levante a parte da frente, puxando-a para fora ti suportes 
2. Retire a tampa. 

Para voltar a pbr a tampa 
1. Meta a parte de trks da tampa nos encalhes do suporte situa- 
dos nas paredes do refrigerador. 
2. Baixe-a at6 ficar no seu lugar. 

Para ajustar 0 controle 
de humidade no gavetBo de legumes (Fig. 7-F) 
Poder5 controlar a quantidade de humidade no gavetso de 
legumes. 
1. 0 controle pode ser ajustado para qualquer posi@o entre 
“LOW” e “HIGH” (Baixo e alto). 
2. “LOW” - Ar mais seco no gavetdo de legumes, para uma 
melhor conserva@io de frutos e vegetais corn pele. 
3. “HIGH” - Ar menos seco no gavetao de legumes para uma 
melhor consetvar$o de vegetais corn muitas folhas (por ex. 
alfaces). 

Para ajustar a temperatura da gaveta da came 
(Fig. 7-G) 
0 ar frio atinge a gaveta da came penetrando por uma abertura 
entre o congelador e o refrigerador. lsto ajuda a manter na 
gaveta da came uma temperatura mais baixa do que no resto 
do refrigerador. Ajuste o botao de controle para uma passa- 
gem de mais ou de menos ar frio. 

Para retirar a gaveta da carna (Fig. 7-E) 
1. Faqa deslizar a gaveta para fora at6 parar. 
2. Levante a frente. 
3. Retire a gaveta. 

Para tirar a tampa 
1. Retire a gaveta da came e o gavetao de legumes. 
2. Puxe a frente da tampa para fora dos suportes. 
3. Retire a tampa, puxando-a para fora e para Cima. 

NOTA: As caixas grandes se setvem na parte do cima da porta 
do refrigerador. 
Para retirar as tampas das caixas, levante-as e puxe-as para 
fora (Fig. 8). 

US0 DO COMPARTIMENTO 
CONGELADOR (Fig. g-lo) 

0 seu compartimento do congelador 6 para congelador ali- 
mentos frescos ou j& cozinhados, e para a conserva@o a 
longo prazo, de alimentos congelados. 

Conservaqtio de alimentos frescos 
Para obter uma optima congela@io, use uma embalagem a 
prova de ar, humidade e ggua, evitando assim a transfer&cia 
de cheiros e sabores vindos do refrigerador, e para obter uma 
melhor conserva@o dos alimentos congelados. 
Recomendamos o uso de plkticos corn tampas, caixas de 
folha de aluminio, ou de cartao plastificado. 

Como fechar as embalagens 
Quando estiver a fechar OS alimentos em sacos, providencie 
para que fiquem sem ar dentro (OS liquidos necessitam que 
deixemos algum espaqo vago, que permita o aumento de 
volume). Torca a parle de cima do saco e ate bem. 
Ponha etiquetas dentro dos sacos transparentes; nos sacos 
opacos use etiquetas auto-colantes. 

Conserva@o de frutos 
Seleccione frutos maduros que nao estejam tocados. Lave, tire 
a pele, parta aos bocados, tire OS carocos e parta em fatias, 
a gosto. 
Meta dentro de pl&sticos rigidos ou dentro do outro material 
recomendado. Deixe espaco para o liquid0 que se expande 
durante a congela@o. 

ConservaqIo de vegetais 
Lave em &gua fria, escolha e torte coma quizer. Depois, OS 
vegetais devem ser branqueados e embalados coma se reco- 
menda para a congela@o. 
NBo deve congelar alfaces, aipo, cenouras, batatas e toma- 
tes frescos. 
Tornam-se flkidos e murcham. 

Conservaqao de carnes 
A came congelada que tira do seu congelador 6 tZio boa coma 
a came fresca. As fatias ou bocados de came, devem ser 
embalados individualmente, para ficarem bem separados 
pelos inv6lucros das embalagens. 

Conserva@o de alimentos cozinhados 
Prepare OS alimentos cozinhados, tal coma se fosse para 
serem imediatamente servidos a mesa. Apenas diminua o 
tempo de cozedura de 10 a 15 minutos, de forma a permitir que 
sejam mais cozidos durante o aquecimento. Omita temperos 
adicionais, que se costumam p6r g mesa e parte do molho. 
Adicione-os quando forem aquecidos. 
Arrefeqa tanto quanto possivel e congele imediatamente. Pra- 
tos semiliquidos ou corn molhos podem ser conservados em 
caixas, deixando urn espaqo para o aumento do volume do 
liquido. Pratos constituidos por alimentos s6lidos podem ser 
conservados nas cassarolas onde foram cozinhados. 

Conservaqdo de massa cozida (pastelaria e pdo) 
Embrulhe OS p&s cozidos em material pr6prio para o efeito. 
Descongele dentro da embalagem. Ferment0 para fazer p80 
pode ser congelado logo que comece a crescer. Bata a massa, 
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embale-a e congele-a. 
Faca bolinhos, coma 6 usual. Deixe-os arrefecer, depois 
embale-os em sacos ou caixas e congele-os. OS bolinhos tam- 
hem podem ser congelados crus, depois de moldados e enro- 
lados. Conserve em sacos ou caixas. Coza sem descongelar. 

CARTA DE CONSERVA@O 
DE ALIMENTOS 
OS tempos de conservacao variam de acordo corn a qualidade 
do alimento, e o tipo de embalagem usado (a prova de humi- 
dade e de vapor), e temperatura de conservacao (a qual deve 
ser -18%). 

ALIMENTOS 

FRUTOS 
Sumo concentrado de frutas 
Frutas (na generalidade) 
Citrinos e sumos 

VEGETAIS 
Comprados congelados 
Congelados em casa 

CARNES 
Salsichas 
Hamburgers 
Bifes, vitela, lombo 

PEIXE: 
Bacalhau, linguado, solha 
Peixes azuis e salmao 
Cavala, percas 
Marisco de concha, ostras, peixe 
cozinhado e caranguejos 
Caranguejos 
do Alasca 
Cama&s 

AVES 
Galinha ou perli (inteiro ou partido) 
Pat0 
Miudos 
Aves cozinhadas corn molho ou caldo 
Fatias (secas) 

ASSADOS 
Carne, aves ou peixe 

TEMPOS DE 
CONSERVA@iO 

12 meses 
8 a 12 meses 
4 a 6 meses 

8 meses 
8 a 12 meses 

4 semanas 
1 mes 
2 a 3 meses 

6 meses 
2 a 3 meses 
2 a 3 meses 

da 3 a 4 meses 

10 meses 
12 meses 

2 meses 
6 meses 
2 a 3 meses 
6 meses 
1 mes 

2 a 3 meses 

PRODUTOS DE CONSUMO DIARIO 
Manteiga 6 a 9 meses 
Margarina 9 meses 

QUEIJOS 
Camambert, Mozzarella 3 meses 
Queijo creme nao congelar 
Emmenthal, suisso 6 a 8 semanas 
0 congelamento pode eventualmente 
alterar a qualidade de certos queijos 
(Gelados, sumos de fruta e leite) 2 meses 

ovos 
Mexidos, claras, gemas 
(Junte acucar ou sal nas gemas 
ou nos ovos mexidos) 

ALIMENTOS COZIDOS 
Pa0 
Massa de pao 
Croissants 
Bolos frescos 

12 meses 

3 meses 
1 mes 
3 meses 
2 a 4 mesee 

ALIMENTOS TEMPOS DE 
CONSERVACAO 

Bolos congelados 
Bolos de fruta 
Biscoitos 
Tortas 

8 a 12 meses 
12 meses 
3 meses 
4 a 6 meses 

Como retirar as gavetas do congelador 
1. Faca deslizar ate parar. 
2. Levante a frente. 
3. Retire as gavetas. 

DESCONGELACAO 
Eis algumas sugestdes essenciais: 
Vegetais crus: n&o descongele, coloque diretamente em 
agua a ferver e cozinhe normalmente. 
Carne (pedacos grandes): descongele no compartimento de 
refrigeracao sem desembrulhar OS pedacos. Antes de cozin- 
har, deixe ficar a temperatura ambiente durante algumas 
horas, ou descongele num fogao micro-ondas, seguindo as 
recomendacdes do fabricante. 
(pedacos pequenos): descongele a temperatura ambiente ou 
cozinhe diretamente. 
Peixe: descongele no compartimento de refrigeracao sem 
desembrulhar, ou cozinhe diretamente antes de terminar a 
descongelacao. 
Alimentos previamente cozinhados: volte a esquentar no 
fogao, sem retirar do recipiente de aluminio. 
Fruta: descongele no compartimento de refrigeracao. 
OBSERVACAO: Nao deixe ficar liquidos em recipientes de 
vidro, no congelador. 

Falhas da corrente elbtrica 
Lembramos-lhe que: 
1.0 compartimento de congelacao mantem uma temperatura 
adequada para armazenamento de alimentos, durante aprox- 
imadamente 24 horas; 
a) retire todos OS alimentos congelados do compartimento de 
congelacao e coloque-os no refrigerador. Caso contrario, 
utilize o resto desses alimentos imediatamente; 
b) esvazie o tabuleiro de cubes de gelo case OS cubes se 
tenham derretido; 
3) 0 congelador mantera o frio durante mais tempo se estiver 
completamente cheio do que se estiver parcialmente 
ocupado. 

UTILlZA@O DO DISTRIBUIDOFj 
AUTOMATIC0 DE GEL0 E DE AGUA 
(Figura 11) 

1. Para obter gelo em cubes, mova o botao seletor de gelo 
para a posicao CUBE. 

I-.---- -1 

L 1 

Para obter gelo triturado, mova o botao seletor de gelo para a 
posicao CRUSHED (se existente). 
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2. Faca pressao contra a barra do distribuidor de gelo corn urn 
cop0 resistente. 
3. Retire o cope para interromper a distribuicao de gelo. 

OBSERVA@O: As primeiras quantidades de gelo po- 
derao apresentar urn sabor desagradavel devido a uma 
recente chumbagem ou aplica@o de novas peqas. Nesse 
case, deite fora o gelo. 
A distribuicao do gelo 6 feita a partir da tina de armazena- 
mento da maquina de gelo, situada no congelador. Quando se 
aplica pressao sobre a barra do distribuidor, uma porta 
dissimulada abre-se para urn escoadouro situado entre o dis- 
tribuidor e a tina de gelo. 0 gelo sai da tina e desliza atraves do 
escoadouro. Ao se liberar a barra, podera ouvir-se urn zunido 
durante alguns segundos, no moment0 em que a porta dis- 
simulada se fechar. 
0 sistema de distribuicao de gelo nao funciona quando a porta 
do congelador esta aberta. 
OBSERVACAO: Cubos de gelo em grandes quantidades de- 
vem ser retirados diretamente da tina e nao do distribuidor. 
Quanto ao gelo triturado, OS cubes sao triturados antes da 
distribuicao, o que pode causar uma ligeira demora nessa 
distribuicao. E normal que o triturador de gelo produza algum 
ruido, e OS pedacos de gelo poderao variar de tamanho. Ao 
mudar o botao de CRUSHED para CUBE, uma pequena 
quantidade de gelo triturado saira juntamente corn OS 
primeiros cubes (Fig. 11). 

Distribuit$o de bgua: 
l- 

1. Aplique press%0 sobre a barra do distribuidor corn urn cope 
resistente. 

2. Retire o cope para interromper a distribuicao. 
OBSERVACAO: Retire agua suficiente do distribuidor todas 
as semanas, a fim de manter sempre urn suprimento de agua 
fresca. 
A agua gelada fica armazenada num deposit0 situado na 
pane de tras do compartimento para came; tern capacidade 
para 1,5 litros. 
Ao conectar a geladeira pela primeira vez, faca presdo sobre 
o distribuidor de agua corn urn cope ou garrafa, ate ter retirado 
e jogado fora 2 ou 3 quar-tos de galao. A agua que for retirada e 
jogada fora limpara o deposit0 e OS canes. 
Deixe passar varias horas ate que a primeira quantidade de 
agua que encheu o deposit0 fique gelada. 
OBSERVACAO: 0 pequeno tabuleiro situado por baixo do 
distribuidor serve para permitir a evaporacao de pequenas 
quantidades de liquidos derramados. Este tabuleiro nao dis- 
p6e de nenhum dreno. Nao despeje agua para o seu interior. 

Como utilizar o autom&ico do icemaker 

A alavanca de metal ON/OFF tern duas posicdes: 
“ON” . . . Faz cubes de gelo, automaticamente. 
“OFF” . P&a de fazer cubes, e o ice maker fica fechado. 
NOTA: NBo ligue o ice maker para fazer cubes de gelo, sem 
previamente o ter ligado a alimentacao de agua. 
- 0 ice maker nao funciona sem que o congelador esteja sufi- 
cientemente frio para fazer gelo. lsto pode levar uma noite 
inteira. 
- Se o gelo nao se faz suficientemente rapid0 e 6 precise mais, 
rodeo Controle do Refrigerador para urn numero mais elevado. 
Espere urn dia e, se necessario, rode o botao de controle do 
congelador para “C”. 
- Agua de boa qualidade 6 importante para fazer gelo de 
boa qualidade. 

Retire do ice maker o recipiente do gelo 
Esvazie e limpe o recipiente: 
- se estiver estado sem uso durante uma semana ou mais; 
- se uma eventual falta de corrente tiver feito o gelo 
derreter-se; 
- se o ice-maker nao tiver sido usado regularmente; 
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1. Puxe 0 tamp0 para tras. 
2. Levante a alavanca ate ouvir urn click e ficar na posicao 
“OFF”. 
3. Levante a parte da frente do recipiente de conservacao 
do gelo. 
Puxe-0 para f&a. 

e 

I 

E 

Esvazie o recipiente. Use agua quente ou morna para derreter 
o gelo, se necessario. Nao use instrumentos agueados para 
partir o gelo que fica agarrado as paredes do recipiente. 
lsso puderia estragar OS mecanismos. 
5. Lave corn soluc80 fraca de detergente. Passe bem por agua. 
NBo use abrasivos ou solventes. 
6. Quando voltar a colocar o recipiente, certifique-se de que 
fica bem encaixado. Depois, puxe a alavanca baixo, posicao 
“ON”, para voltar a produzir gelo. 
7. Periodicamente, retire o tabuleiro por baixo do recipiente do 
gelo e tire o excess0 de Bgua e de bocadinhos de gelo. Puxe 
para baixo firmemente, corn ambas as maos, para retirar o 
tabuleiro. Volte a coloca-lo encaixando as abas nos ganchos 
de metal. Assim, o tabuleiro ficara de novo no seu lugar. 

Para apagar a Iuz, faca deslizar o interruptor para a esquerda. 

46 



Portugub 

PROBLEMAS COM 0 ICE-MAKER 

PROBLEMA 1 
0 distribuidor r-60 funciona. 

0 distribuidor do gelo 
parou de trabalhar. 

Sabores ou cheiros nos cubes de 
gelo. 

MANUTENCiiO E LIMPEZA 

- CAUSA 

A porta do congelador ficou aberta. 
0 recipiente do gelo nao esta bem 
colocado. 

0 distribuidor nao se usou durante 
muito tempo ocasionando que OS 
cubes derretessem e ficassem juntos. 

A alavanca do distribuidor ficou presa 
durante tempo demasiado. 

0 gelo ficou corn odores espalhados 
no ambiente. 

Qualidade da agua. 

Alimentos mal embalados. 
0 recipiente do gelo e o congelador 
precisam ser limpos. 
Ice maker mal instalado. 

Novo ice-maker. 

SOLU@O 

Feche bem a porta. 
Assegure-se de que o recipiente fica 
bem instalado. 

De vez em quando sacuda o recipientt 
do gelo, para separar OS cubes, e para 
obter mais capacidade de armazena- 
gem. 
Tire o gelo antigo e faca 
novo fornecimento. 

Espere cerca de 3 minutos ate que o 
motor do distribuidor volte a trabalhar. 
Grandes quantidades de gelo 
nso devem ser tiradas 
por intermedio do distribuidor. 

Deite fora o gelo e faca nova provisao. 
Guarde o excess0 de gelo dentro de 
uma caixa eltampa. 
A Bgua que contem minerais pode 
necessitar de ser filtrada. 
Embale bem OS alimentos. 
Limpe o congelador e o recipiente do 
gelo. 
Siga as instrucdes para uma boa insta 
lacao do ice-maker. 
As primeiras cargas de cubes de gelo 
de uma ice-maker novo, podem ter urn 
sabor esquisito. 
Tire o gelo e faca nova provisao. 

Uma periodica e apropriada operacao de manutencao asse- 
gura uma vida mais longa ao seu aparelho. 
Quando fizer operacoes de limpeza, desligue sempre primeiro 
o aparelho da corrente. 
Periodicamente, limpe OS compartimentos do refrigerador e do 
congelador corn uma esponja embebida numa solucao de 
agua morna e bicarbonate de sodio ou vinagre. Passe por agua 
e seque corn cuidado. 
Nunca use detergentes ou abrasivos. 
Limpe a parte de fora corn uma esponja molhada em agua 
morna. 
Seque corn urn pan0 macio. 
Periodicamente limpe a panela de descongelacao, proce- 
dendo coma segue: 
- retire a grelha da base; 
- para retirar a panel de descongelacao A, levante -a; 
- lave a panela de descongelacao corn agua morna e bicarbo- 
nato de sodio; 
- passe por agua e seque; 
- volte a colocar a panela de descongelacao corn o canto den- 
tado para tras; 
- certifique-se de que o tubo do dreno esta a apontar para den- 
tro da panela; 
- volte e colocar a panela de descongelacao corn o canto den- 
tado para tras; 
- certifique-se de que o tubo do dreno esta a apontar para den- 
tro da panela; 
- volte e colocar a grelha na base. 

ATEN@ 
OS tubos de sistema de refrigeracao estao colocados perto da 
panela de descongelacao e podem ficar quentes. 
Retire e instale cuidadosamente a panela de descongelacao. 
Periodicamente limpe o condensador corn urn aspirador. 

FlkRIAS 

Pequenas ftkias 
NBo 6 precise desligar o refrigerador da corrente se estiver fora 
por menos de 4 semanas. 
Gaste a comida que se pode estragar, e congele todos OS 
outros produtos. 
1. Desligue o ice-maker. 
2. Feche a fonte de alimentacao de agua do ice-maker. 
3. Esvazie o recipiente do gelo. 
4. Certifique-se de que nao fica nenhum cube dentro. 
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Wrias grandes 
Retire todos OS alimentos se vai para fora por mais de urn 
m&s. 
Feche a fonte de alimentacao de agua para o ice maker, urn dia 
antes de se ir embora, pelo menos. Quando cair a tiltima carga 
de gelo, desligue o ice maker. Certifique-se de que sairam 
todos OS cubes de gelo. Desligue o refrigerador e limpe-o... 
passe-o bem por agua limpa e depois seque-o. Deixe as portas 
abertas o suficiente para o ar entrar. Assim se evita que se 
criem maus cheiros ou mofo. 

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA 

Pode ajudar o seu refrigerador a gastar menos electricidade: 
- Verifique a vedacao da porta. Veja se esta bem fechada. 
- Limpe o condensador regularmente. 
- Abra a porta o menos vezes possfvel. Feche a poda assim que 
tirar o aliment0 que desejar. 
- Nao encha demasiadamente o refrigerador. Deixe que o ar 
possa circular dentro. 
- Causa urn desperdfcio de energia ligar o refrigerador e o con- 
geladar para temperaturas mais baixas do que o necessario. 
- Conserve o “Power Saver Control” na posicao “CONSUMES 
LESS ENERGY” a menos que haja formacao de humidade no 
exterior do refrigerador. 
- Certifique-se de que o seu refrigerador nao esta per-to de uma 
fonte de calor, tal coma urn fogao, esquentador, lareira, radia- 
dor ou Iuz do sol indirecta. 

SERVICE 

Antes de telefonar para a “Assistencia Tecnica”... 
Problemas de comportamento muitas vezes sao originados 
por pequenas coisas que 6 possfvel vote propria arranjar sem 
recorrer a ferramentas de qualquer especie. 

Se o seu refrigerador nao funcionar: 
- Esta ligado na devida voltagem? 
(verifique a placa sinalectica) 
- Verificou OS fusfveis da sua casa? 

Se houver ruidos ou vibracoes: 
A maior parte dos ruidos 6 normal. Superficies duras, tais coma 
o chao, as paredes, OS moveis, podem fazer corn que OS ruidos 
parecam ser maiores. Descrevemos a seguir as diferentes 
esp6cies de ruidos que podem ser novos para vote, e aquilo 
que pode ser a sua causa. 
- Ligeiro ruido 
Vote pode estar a ouvir a ventoinha do motor. 
- Estalidos 
0 termostato faz urn sonoro estalido quando o refrigerador 
para de funcionar. Tambem faz urn ruido quando o refrigerador 
comeca a trabalhar. 0 timer de descongelacao tambem faz 
estalidos quando comeca e acaba o ciclo da descongelacao. 
- Sonsda agua 
Quando o refrigerador para, pode ouvir-se o ruido da agua a 
entrar nos tubos, durante alguns minutos depois de parar. 
Tambem se pode ouvir a Bgua da descongelacao a correr para 
a panela. 

Barulhos do ice-maker: 
Uam vez que o seu refrigerador tern urn ice-maker, 6 natural 
que oica o zumbido produzido pela valvula da agua, o barulho 
da agua a escoar-se, e o ruido do gelo quando cai no recipiente. 

Se 0 seu ice-maker n8o funciona 
- 0 congelador teve tempo de arrefecer? Corn urn refrigerador 
novo. isso pode levar uma noite inteira. 
- 0 sinal “ON” esta na posicao inferior? 
- A valvula da agua esta aberta? A agua esta a entrar para 
o ice maker? 

Se ha agua na panela de descongelaqtio: 
- lsto 15 normal em tempo quente. A panela pode mesmo estar 
meio cheia. Assegure-se de que o refrigerador esta nivelado 
para que a panela nao transborde. 

Se a luz n8o acende: 
- Verificou OS fusiveis da casa? 
- A tomada do aparelho esta ligada a uma tomada corn a 
mesma voltagem? 

Se o motor parece funcionar demasiado 
- 0 condensador r-60 tern poeira ou cotao? 
- Nos dias quentes, ou no case de a divisao onde o aparelho se 
encontra instalado, estar aquecida, o motor naturalmente tera 
de trabalhar durante mais tempo. 
- Se a porta foi aberta muitas vezes, ou se o aparelho foi carre- 
gado corn uma grande quantidade de alimentos, o motor fun- 
cionara mais tempo para arrefecer 0 interior. 

Nota: 0 tempo de funcionamento do motor depende de varias 
coisas: nlimero de vezes que se abre a porta do aparelho, 
quantidade de aliment0 armazenado, temperatura do am- 
biente, regulacao do controle de temperatura. 

Se a ldmpada estd fundida: 
- Desligue o refrigerador da corrente. 

Como mudar a lampada: 
1. Procure da pane detras do painel de controles, para encon- 
trar a lampada. 
2. Retire a lampada fundida (Fig. 12). 
3. Coloque uma nova do mesmo tipo (disponiveis no 
Service). 

Como mudar a luz do crisper 
1. Puxe para a frente a proteccao da Iampada ate que a 
sinta livre. 
2. Baixe a protecao para libertar a parte de baixo dos 
suportes. 
3. Puxe a protecao para fora, para retirar a lampada. 
4. Coloque outra do mesmo tipo (disponiveis no Service). 
5. Para voltar a colocar a proteccao, proceda de modo 
inverso. 

Como mudar a llmpada situada atrls do compartimento 
de congela@o rapida 
1. Levante a porta do compartimento de congelacao rapida. 
2. Retire a progeccao da lampada, puxando-a para a frente. 
3. Coloque outra do mesmo tipo (disponivel no Service). 
4. Volte a colocar a protec@o da Idmpada. 

Como mudar a lampada situada por baixo do recipiente 
do gelo 
1. Empurre a proteccao da lampada ate que a sinta livre. 
2. Coloque outra do mesmo tipo (disponivel no Service). 
3. Volte a colocar a proteccao da lampada. 

Como mudar a luz do distribuidor 
1. Alcance a ampola da lampada atraves da area do 
distribuidor. 
2. Coloque outra lampada nova do mesmo tipo (disponiveis 
do Service). 
3. Volte a ligar o aparelho a corrente. 

Para mudar o cabo do aparelho: 
1. Peca aos Services Tecnicos uma cabo e uma ficha, para 
substituicao. 
2. Solte OS parafusos e retire o cabo. 
3. Coloque o novo cabo, procedendo de forma inversa. 

Se seguiu as instruc&s acima e o aparelho r-60 esta a tra- 
balhar bem, ponha-se em contact0 corn a Divisao de Service. 
Diga-lhes claramente qual o defeito que e mesmo apresenta, 
assim corn0 0 seu tip0 e numero. 
(Fig. 13) 
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CONOSCERE L’APPARECCHIO 
II prodotto the avete acquistato 6 una combinazione di frigori- 
fero e congelatore a freddo ventilato; ii grande vantaggio di 
quest0 sistema di refrigerazione b I’assenza totale di ghiaccio e 
brina sulle pareti dei compar-ti grazie al process0 sot-to 

descritto. II freddo e prodotto da un evaporatore e mandato tra- 
mite ventilatore nei comparti; I’aria dopo aver circolato in essi 
viene nuovamente assorbita dall’evaporatore the ne trattiene 
I’umidita. In quest0 modo si evita la formazione di brina sulle 
pareti dei comparti e quindi non e piti necessario sbrinare. 
II sistema a freddo ventilato garantisce inoltre la migliore con- 
servazione dei cibi, mantenendone piti a lungo inalterate le 
caratteristiche originali. 

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. I) 

- Pannello comandi con: 
1) Manopola regolazione temperatura congelatore 
2) Manopola regolazione temperatura frigorifero 
3) Controllo dell’umidita esterna 
4) lnterruttore lute del comparto frigorifero 

- Comparto congelatore 
A) Comparto per congelamento rapid0 (se in dotazione) 
B) Prod&ore automatic0 di ghiaccio 
C) Contenitore ghiaccio 
D) Lute interna 
E) Distributore automatic0 (esterno) di ghiaccio e acqua 
F) Cesti 
G) Mensole regolabili 

- Comparto frigorifero 
H) Lute interna 
I) Targhetta riportante il modello e i dati del prodotto 
(matricola) 
L) Comparto burro e latticini 
M) Portabottiglie 
N) Ripiani 
0) Vassoio “SNACK” 
P) Mensole regolabili 
Q) Cassetti frutta e verdura con regolazione dell’umidita 
R) Cassetto came a ventilazione regolabile 
S) Zoccolo 
T) Rotelle regolabili 

INSTALLAZIONE (Fig. 2) 

Assicurarsi the I’apparecchio non sia danneggiato: 
eventuali danni subiti durante il trasporto vanno segnalati al 
rivenditore entro 24 ore dalla consegna del prodotto. Consi- 
gliamo di sistemare I’apparecchio lontano da fonti di calore, ma 
in luogo asciutto e ben areato, evitando rientranze o nicchie 
nella parete. Lasciare un minim0 di 5 cm tra la pat-te superiore 
dell’apparecchio e i pensili e 1,5 cm lateralmente. Posizionarlo 
effettuando le seguenti operazioni (Fig. 3-4): 
- smontare lo zoccolo fissato a pressione tirandolo verso 
I’esterno (non togliere il foglio TECH fissato dietro lo zoccolo); 
- livellare il prodotto agendo sulla vite A ; per alzarlo ruotare la 
vite in senso orario, per abbassarlo ruotarla in senso antiorario. 
Rimontare lo zoccolo nel modo seguente: 
1. allineare le linguette C support0 zoccolo con le fascette 
metalliche D; 
2. spingere a fondo per agganciare. 

Pulire I’interno delle celle con una spugna inumidita in una 
soluzione di acqua tiepida e bicarbonate di soda; risciacquare 
ed asciugare. 
Pulire I’esterno con una spugna inumidita in acqua tiepida e 
asciugare con un panno morbido. Non usare abrasivi, detersivi 
concentrati e solventi. 
Per il collegamento idraulico del produttore automatic0 di 
ghiaccio seguire le istruzioni del volantino allegato. 

COLLEGAMENTO ELElTRICO 
E AVVIAMENTO 
Quest0 apparecchio b conforme al D.M. 1004.84 (Direttiva 
82/499/CEE) sulla soppressione dei disturbi radio. 
Lasciare I’apparecchio fermo per un’ora prima di collegarlo alla 
rete elettrica. Controllare the la vostra tensione di rete sia com- 
presa tra 220 e 240 V (Fig. 5). 
La messa a terra dell’apparecchio b obbligatoria a termine 
di legge. 
II fabbricante declina ogni responsabilita per eventuali danni a 
persone e a case derivanti dalla mancata osservanza di 
questa norma. 
lnserire la spina nella presa di corrente; I’apparecchio 6 cosi in 
funzione e si accendono le luci interne all’apertura delle 
Porte. 
Occorrono alcune ore per raggiungere le temperature adatte 
alla conservazione dei cibi. 

REGOLAZIONE DELLE TEMPERATURE 

Per un corretto funzionamento si consiglia di posizionare le 
manopole di regolazione come indicate in figura. 
La manopola di sinistra permette la regolazione delle tempera- 
ture nel comparto congelatore; la manopola di destra quelle del 
comparto frigorifero. 
Per ottenere temperature piti fredde nel comparto frigorifero 
ruotare la relativa manopola verso i numeri alti e la manopola 
del congelatore sulla posizione A; per ottenere temperature 
meno fredde ruotare la manopola del frigorifero verso i numeri 
bassi e quella del congelatore sulla posizione B. 
Per ottenere temperature pilj fredde nel comparto congelatore 
ruotare la relativa manopola sulla posizione C e la manopola 
del frigorifero sulla posizione 3. 

CONTROLLO DELL’UMIDITA ESTERNA 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

In condizioni di umidita normale, regolare I’interruttore sulla 
posizione “OFF? In condizioni di umidita ambientale par- 
ticolarmente elevata, consigliamo di regolare I’interruttore 
sulla posizione “ON:’ In queste condizioni, ii consumo ener- 
getico e leggermente superiore al valore dichiarato. 

UTILIZZO DEL COMPARTO FRIGORIFERO 
(Fig. 6) 
Per conservare al meglio aroma, sostanza e freschezza di tutti i 
cibi, raccomandiamo di awolgerli, senza comprimerli troppo, 
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in fogli di alluminio, plastica o riporli negli appositi contenitori. 
Alcuni tipi di frutta e di verdura, con buccia o scorza particolar- 
mente resistente, possono non essere impacchettati. 
Consigliamo di disporre i cibi come indicate di seguito. 
Carne, pesce e alimenti particolarmente deperibili: con- 
servarli nell’apposito comparto ove la temperatura 6 di qualche 
grado inferiore rispetto al frigorifero. Quest0 consente di 
aumentare in modo considerevole il period0 di conservazione 
dei cibi senza doverli congelare. 
La corretta conservazione di questi alimenti e comunque 
subordinata a fattori quali freschezza originaria dei cibi al 
moment0 dell’acquisto, modalita di confezionamento, tempe- 
ratura ambiente e regolazioni (vedi paragrafo precedente). 
Uova, formaggi, latticini: utilizzare gli appositi scompar-ti 
della controporta. 
Burro: riporlo nell’apposito comparto della controporta. 
Frutta e verdura: set-virsi degli appositi cassetti. 
Bibite: riporle sulle mensole della controporta o sull’appo- 
sito portabottiglie. 
Prodotti in scatola: una volta aperta la scatola, togliere il rima- 
nente e conservare in un altro contenitore the non sia di 
metallo. 
Importante: Assicurare, fra le varie confezioni, la libera circo- 
lazione dell’aria. Non riporre cibi caldi, e ricordarsi the i liquidi 
devono essere riposti in contenitori ctiiusi. 

Begolazione dei ripiani 
E possibile regolare i ripiani second0 la vostra necessita. 
I ripiani di vetro sono abbastanza robusti per sopportare il peso 
di bottiglie, latte e altri cibi pesanti: rimuoverli comunque 
con attenzione. 

Per togliere i ripiani (Fig. 7-A) 
1. Sollevarli nella parte frontale. 
2. Farli scorrere verso I’esterno fino all’arresto. 
3. Sollevare la parte frontale e far scorrere i ripiani all’esterno. 

Per togliere la mensola portabottiglie (Fig. 7-B) 
1. Sollevare la parte frontale della mensola. 
2. Estrarre la mensola dal supporto posteriore. 

Per togliere il vassoio “SNACK” (Fig. 7-C) 
1. Far scorrere verso I’esterno il vassoio fino al fermo. 
2. Sollevare la parte frontale. 
3. Estrarlo completamente. 

Per spostare le guide dei ripiani 
1. Togliere il ripiano. 
2. Sollevare la parte frontale della guida. Estrarre la guida dal 
supporto posteriore. Ripetere per I’altra guida. 

Per togliere il cassette frutta e verdura (Fig. 7-D) 
II coperchio di vetro copre I’intera larghezza del cassette frutta 
e verdura. Prima di togliere il coperchio, occorre togliere il 
cassette. 
1. Far scorrere il cassette in avanti fino al fermo. 
2. Sollevare la pane frontale. 
3. Estrarre completamente il cassette. 

Per togliere il coperchio 
1. Sollevare la parte frontale del coperchio per liberarlo dai 
supporti. 
2. Estrarre il coperchio sollevando e tirando verso I’esterno. 

Per riposizionare il coperchio 
1. lnserire la pat-te posteriore del coperchio nei supporti sulle 
pareti del frigorifero. 
2. Abbassare e posizionare nella sua sede. 

Come regolare ii dispositivo controllo umidita del cas- 
setto frutta e verdura 
(Figura 7-F) 
E possibile controllare I’umidita nei cassetti frutta e verdura. 
1. II dispositivo di controllo pu6 essere regolato su qualsiasi 

posizione compress tra LOW e HIGH. 
2. LOW esclude I’aria umida dal casset-to per la migliore con- 
servazione di frutta e verdura con buccia. 
3. HIGH trattiene l’aria umida nel cassette per la migliore con- 
servazione di verdure a foglia. 

Regolazione della temperatura del cassette came 
(Figura 7-G) 
L’aria fredda circola verso il cassette came attraverso un’aper- 
tura tra ii frigorifero e il congelatore. Quest0 aiuta a mantenere 
piti freddo il cassette rispetto al resto del frigorifero. 
Regolare il cursore facendolo scorrere per avere un maggiore o 
minore flusso d’aria. 

Per togliere il cassette came (Fig. 7-E) 
1. Far scorrere il cassette came fino al fermo. 
2. Sollevare la pat-te frontale. 
3. Estrarre completamente il cassette. 

Per togliere il coperchio 
1. Togliere il cassette came ed i cassetti frutta e verdura. 
2. Sollevare la parte anteriore del coperchio e toglierlo dai 
supporti. 
3. Tirare il coperchio verso I’alto ed estrarlo. 

NOTA: Le mensole piu grandi sono studiate per essere inserite 
solo nella parte alta della controporta. 
Per rimuovere le mensole della controporta e sufficiente solle- 
varle e tirarle verso I’esterno (Fig. 8) 

UTILIZZO DEL COMPARTO 
CONGELATORE Fig. g-10) 
II comparto congelatore E! adatto alla conservazione di cibi sur- 
gelati, al congelamento domestic0 di cibi freschi e alla produ- 
zione di cubetti di ghiaccio. 

Preparazione dei cibi al congelamento 
E importante impacchettare gli alimenti in modo tale the non 
sia possibile il passaggio di aria, umidita o vapore; quest0 evita 
il trasferimento di aromi all’interno del frigorifero e consente 
una migliore conservazione di cibi surgelati. 
Si consiglia I’uso di contenitori di plastica con coperchi a tenuta 
stagna, vaschette di alluminio, fogli di alluminio, carta plastifi- 
cata e involucri di plastica impermeabile. 

Sigillatura 
Al moment0 della sigillatura, far uscire I’aria (i liquidi necessi- 
tano di spazio per I’espansione). 
Sigillare il pacchetto con il laccio attorno all’estremita. 
Mettere I’etichetta all’interno di sacchetti trasparenti: usare 
delle etichette auto-adesive all’esterno dei sacchetti opachi. 

Congelamento di frutta 
Scegliere della frutta matura e pet-fettamente sana. 
Pulire, pelare, affettare second0 necessita. lmballare in reci- 
pienti rigidi o altri materiali raccomandati. Lasciare dello spazio 
per permettere I’espansione dei liquidi durante il congela- 
mento. 

Congelamento di verdura 
Per i migliori risultati il congelamento dovrebbe awenire entro 
2/3 ore max. dalla raccolta. Lavare in acqua fredda, pulire e 
tagliare. Scottare. lmballare nei recipienti consigliati e conge- 
lare. 
Non congelare lattuga, sedano, carote affettate, patate o pomo- 
dori freschi. Questa verdura diventa molle e si spappola. I 
pomodori si sgonfiano quando sono scongelati. 

Congelamento di came 
La came scongelata e buona come al moment0 del congela- 
mento. Le bistecche o i pezzi di came piatta devono essere 
avvolti individualmente o in strati separati. 
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Congelamento di alimenti cotti 
Preparare I’alimento come di consueto: accorciare il tempo di 
cottura da 10 a 15 minuti e finire la cottura prima di ser-virli in 
tavola. Non aggiungere spezie e parte del liquid0 di cottura. 
RicordateVi di aggiungerli durante il riscaldamento succes- 
sivo. 
Raffreddare il pilj rapidamente possibile e congelare im- 
mediatamente. 
Piatti liquidi o semi-liquidi devono essere congelati negli appo- 
siti recipienti lasciando uno spazio per I’espansione. I cibi pilj 
solidi possono essere congelati nei recipienti da forno. 

Congelamento di pasticceria e pane 
Awolgere il pane in un involucro consigliato. Scongelare nel- 
I’imballo. La pasta da pane put, essere congelata dopo la prima 
lievitazione. Schiacciarla, avvolgerla e congelarla. 
Cuocere la pasticceria come di consueto. Raffreddare e con- 
gelare su bacinelle, poi awolgere nei sacchetti o in cartoni con- 
sigliati. La pasticceria non cotta puo essere sagomata 0 
arrotolata e congelata sulle bacinelle; conservare in sacchetti o 
cartoni; cuocere senza scongelare. 
Le torte di frutta sono migliori se congelate non cotte; si consi- 
glia di cuocerle senza scongelare. 

TABELLA CONSERVAZIONE ALIMENTI 
I tempi di conser-vazione variano in rapport0 all’alimento, al tipo 
di imballo usato (ermetico all’umidita e al vapore) e alla tempe- 
ratura di conservazione (la temperatura ideale e -18°C). 

ALIMENT0 

FRUl-TA 
Succo di frutta concentrate 
Frutta in generale 
Limone e succo 

VERDURA 
Surgelata 
Congelata in casa 

CARNE 
lnsaccati 
Hamburgers 
Manzo, vitello. agnello 
Arrosti: 
Manzo 
Agnello e vitello 
Maiale 
Salsiccia fresca 
Bistecche e costate: 
Manzo 
Agnello, vitello, maiale 

PESCE 
Merluzzo, passerino, sogliola 
Pesce azzurro, salmone 
Sgombro, pesce persico 
Pesce impanato (acquistato) 
Molluschi, ostriche, 
pesce cotto, granchi 
Granchi d’Alasca 
Gamberetti crudi 

POLLAME 
Poll0 o tacchino: inter0 o a pezzi 
Anatra 
Selvaggina 
Pollame cotto con salsa 
Fette (senza salsa) 

TEMPO DI 
CONSERVAZIONE 

12 mesi 
da8a12mesi 
da 4 a 6 mesi 

8 mesi 
da8a12mesi 

4 settimane 0 men0 
1 mese 
da 2 a 3 mesi 

da6a12mesi 
da 6 a 9 mesi 
da 4 a 8 mesi 
da 1 a 2 mesi 

da8a12mesi 
da 3 a 4 mesi 

6 mesi 
da 2 a 3 mesi 
da 2 a 3 mesi 
3 mesi 

da 3 a 4 mesi 
10 mesi 
12 mesi 

12 mesi 
6 mesi 
da 2 a 3 mesi 
6 mesi 
1 mese 

ALIMENT0 TEMPO DI 
CONSERVAZIONE 

STUFATI 
Carne, pollame e pesce da 2 a 3 mesi 

LAT-TICINI 
Burro da 6 a 9 mesi 
Margarina 12 mesi 
Formaggi: 
Camembert, mozzarella, 
formaggi da fattoria 3 mesi 
Formaggi cremosi non congelare 
Formaggi brie, emmenthal, etc. da 6 a 8 settimane 
(II congelamento puo alterare il gusto del formaggio) 
Gelati, succhi di frutta, latte 2 mesi 

UOVA 
lnteri (battuti), tuorli, albumi 12 mesi 
(Aggiungere zucchero o sale ai tuorli o alle uova battute) 

PASTICCERIA 
Rotoli e pane lievitato 3 mesi 
Pane non cotto 1 mese 
Croissants 3 mesi 
Torte non guarnite da 2 a 4 mesi 
Torte guarnite e dolci cotti da8a12mesi 
Torte alla frutta 12 mesi 
Pasta per dolci 3 mesi 
Pasta da torta da 4 a 6 mesi 

Per togliere i cestelli del congelatore (Fig. 9) 
1. Far scorrere verso I’esterno fino al fermo. 
2. Sollevare la parte frontale per liberarlo dal fermo. 
3. Estrarre completamente il cestello. 

SCONGELAMENTO 
Ecco alcuni consigli. 
Legumi da cuocere: non scongelare ma immergere in acqua 
bollente e cucinare come di consueto. 
Carni in genere (tagli grossi): scongelare in frigorifero senza 
togliere l’involucro originale. Prima della cottura lasciare ripo- 
sare per un paio d’ore a temperatura ambiente. 
(tagli piccoli): scongelare a temperatura ambiente o cucina- 
re direttamente. 
Pesci: scongelare in frigorifero senza toglierli dall’involucro o 
cucinare direttamente a meta scongelamento. 
Cibi precotti: cuocerli direttamente in forno senza toglierli dal 
contenitore di alluminio. 
Frutta: scongelare in frigorifero. 
NOTA: Non riporre mai alimenti caldi nel congelatore. 

In case d’interruzione di corrente Vi ricordiamo the: 
1. II comparto congelatore e in grado di mantenere la tempera- 
tura appropriata per la conservazione dei cibi per un period0 di 
circa 24 ore; si consiglia comunque durante tale period0 di non 
aprire le Porte. 
2. Se la corrente viene tolta per piu di 24 ore: 
a) togliere tutti gli alimenti congelati e conservarli in frigorifero; 
oppure se non disponete di un frigorifero, usare il cibo sconge- 
lato immediatamente; 
b) la vaschetta cubetti di ghiaccio deve essere vuotata se i 
cubetti si sono sciolti. 
3) Un congelatore completamente pieno conservera il freddo 
piu a lungo di un congelatore riempito parzialmente. Un conge- 
latore pieno di came consetvera il freddo pilj a lungo di un con- 
gelatore pieno di alimenti cotti. 
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US0 DEL PRODUTTORE AUTOMATIC0 
DI GHIACCIO E DEL DISTRIBUTORE 
ESTERNO DI ACQUA (Figura II) 
1. Per avere i cubetti di ghiaccio, spostare I’interruttore Ice 
Selector sulla posizione CUBE (cubetti). 

Per ottenere ghiaccio tritato, spostare I’interruttore Ice Selector 
sulla posizione CRUSHED (tritato) (se in dotazione). 

2. Premere un bicchiere robust0 contra il distributore esterno di 

3. Togliere il bicchiere per interrompere la distribuzione. 

- 

NOTA: La prima produzione di cubetti potrebbe avere un gusto 
poco gradevole. Buttare via il ghiaccio. 
II ghiaccio b convogliato dal contenitore del fabbricatore di 
ghiaccio nel congelatore. Quando si preme il distributore 
esterno, si apre una pot-ticina tra il contenitore e il distributore. 
Quando si toglie il bicchiere dal distributore 6 possibile udire 
un suono per alcuni secondi: 6 la porticina the si chiude. 
II distributore non funziona quando la porta del congelatore 
6 aperta. 
NOTA: Grossi quantitativi di ghiaccio devono essere prelevati 
direttamente dal contenitore e non dal distributore esterno. 
Se si desidera il ghiaccio tritato, i cubetti vengono tritati prima di 
essere distribuiti. Questa operazione richiede un certo tempo, 
per cui il ghiaccio tritato non viene distribuito immediatamente. 
E’ normale sentire il rumore del Vita-ghiaccio; le dimensioni del 
ghiaccio tritato possono variare. 
Quando si cambia la distribuzione da ghiaccio tritato a cubetti, 
verranno distribuiti con i primi cubetti anche dei pezzettini 
di ghiaccio. 

Per ottenere I’acqua: 

1. Premere un bicchiere robust0 contra il distributore d’acqua. 
2. Togliere il bicchiere per bloccare la distribuzione. 
NOTA: Utilizzare un cello quantitative d’acqua ogni settimana 
per mantenere una distribuzione d’acqua fresca. 
L’acqua ghiacciata arriva da un serbatoio dietro il cassette 
came the contiene circa 1,5 litri. 
Al primo utilizzo, premere il distributore acqua con un bicchiere 
o un recipiente finch& ne avete tolto 2 o 3 quarti. 
L’acqua the togliete e scartate risciacquera il serbatoio ed i 
tubi. 
Per il primo raffreddamento del serbatoio occorrono alcune 
ore. 
NOTE: La bacinella sotto il distributore serve per far evaporare 
piccoli schizzi d’acqua. Non ~‘6 nessuno scarico in questa 
bacinella; non versarvi dell’acqua. 

lnformazioni utili sul fabbricatore di ghiaccio automatic0 

- La levetta ON/OFF b un braccio segnalatore: 
in basso.....per fare i cubetti automaticamente 
in alto . . . ..per interrompere il funzionamento del fabbricatore 
di ghiaccio. 
NOTA: Far funzionare il fabbricatore di ghiacciosolo quando 6 
cqllegato all’alimentazione acqua. 
- E normale the i cubetti siano attaccati in un angolo, si pos- 
son0 staccare facilmente. 
- II fabbricatore di ghiaccio non funziona finch6 il congelatore 6 
abbastanza freddo per produrre ghiaccio; ci vuole circa una 
no@. 
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- Se il ghiaccio non viene prodotto abbastanza velocemente e 
ne serve una quantita maggiore, regolare il termostato del frigo- 
rifero (Refrigerator Control) su un numero pilj alto. Aspettare un 
giorno e, se necessario, regolare il termostato del congelatore 
(Freezer Control) verso la posizione C. 
- La buona qualita dell’acqua e importante per ottenere buoni 
cubetfi di ghiaccio. Se necessario, si consiglia il collegamento 
del fabbricatore di ghiaccio ad un impianto idraulico con dolci- 
ficatore the deve essere mantenuto per-fettamente efficiente. 
I prodotti chimici per addolcire I’acqua, quali il sale, possono 
danneggiare il fabbricatore di ghiaccio e di conseguenza la 
qualita dei cubetti potrebbe risultare scarsa. 

come togliere il contenitore cubetti di ghiaccio 
E bene togliere, vuotare e pulire il contenitore: 
- se il distributore ghiaccio non e stato o non sara usato per piu 
di una settimana; 
- se un’interruzione di corrente fa sciogliere i cubetti e Ii ricon- 
gela attaccandoli l’un I’altro; 
- se il distributore ghiaccio non viene usato regolarmente. 

Per rimuoverlo: 

1. Sollevare lo sportello e farlo scorrere verso il fondo. 
2. Alzare il braccio nella posizione OFF. A quest0 punto e 
ancora possibile avere i cubetti di ghiaccio dal distributore, ma 
non sara prodotto altro ghiaccio. 
3. Sollevare la parte frontale del contenitore e toglierlo. - 

I 
- 

4. Vuotare il contenitore. Usare acqua calda o tiepida per far 
sciogliere il ghiaccio, se necessario. 
Non usare oggetti taglienti per rompere il ghiaccio; si potrebbe 
danneggiare il contenitore ed il meccanismo del distributore. 
5. Lavare con un detersivo liquido, risciacquare bene, non 
usare prodotti abrasivi o solventi. 
6. Quando si riposiziona il contenitore, assicurarsi the sia ben 
alloggiato. Spingere il braccio in basso sulla posizione “ON” 
per riprendere la produzione dei cubefti di ghiaccio. 
7. Togliere periodicamente la bacinella sotto il contenitore 
ghiaccio e rimuovere I’acqua in eccesso e i pezzetti di ghiaccio. 
Spingere verso il basso con le due mani per togliere la baci- 
nella. Riposizionarla spingendo le linguetfe nei ganci metallici. 
La bacinella dovrebbe entrare nella sua sede. 

Per accendere la lute notturna, spostare I’interruttore LIGHT 
(lute) verso sinistra. 
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POSSIBILI INCONVENIENT1 DEL FABBRICATORE DI GHIACCIO 

r 
II distributore non funziona. La porta del congelatore e aper-ta. 

II contenitore cubefti 6 installato male. 
Chiudere la porfa del congelatore. 
Assicurarsi the il contenitore sia 
inserito completamente. 

II distributore ghiaccio si blocca. II distributore non 6 stato usato per un 
period0 prolungato e i cubetfi si sono 
atfaccati. 

Scuotere di tanto in tanto il contenitore 
per tenere separati i cubetti e per 
aumentare la capacita del contenitore. 
Buttare i cubetti e rifarli. 

La leva del distributore ghiaccio e stata 
premuta troppo a lungo. 

Attendere circa 3 minuti per 
permettere al motore di ripattire. 
Grossi quantitativi di cubetfi devono 
essere tolti dal contenitore e non dal 
distributore. 

Sapore strano o odore nei cubetti. II ghiaccio assorbe gli odori nell’aria. 

Qualita dell’acqua. 

Alimenti non imballati corretfamente. 
II contenitore cubetti e il congelatore 
possono richiedere pulizia 
lmpianto idraulico. 

Fabbricatore di ghiaccio. 

Buttare i cubetti e farne dei nuovi. 
I cubetti in eccesso devono essere 
riposti in un contenitore con coperchio 
Acqua contenente minerali, puo 
richiedere I’uso di un filtro estraibile. 
Awolgerli correttamente. 
Pulire il congelatore ed il contenitore 
cubelti. 
Seguire le istruzioni per un corretto 
collegamento idraulico. 
La prima formazione di cubetfi puo 
avere un gusto strano. 
Buttare i cubetti e rifarli. 

NOTA: Usare esclusivamente cubetti fatti nel fabbricatore di ghiaccio. 

54 



Italian0 

MANUTENZIONE E PULIZIA 
Da una corretta e periodica manutenzione dipende il buon fun- 
zionamento e la durata dall’apparecchio. 
Prima di procedere a qualsiasi tipo di intervento, togliere sem- 
pre la spina dalla presa di corrente. 
Pulire periodicamente I’interno dei compar-ti con una soluzione 
di acqua tiepida e bicarbonate di soda o aceto. Risciacquare e 
asciugare. Non usare mai prodotti abrasivi ne detersivi. 
Pulire I’esterno del frigorifero con una spugna inumidita in 
acqua tiepida. Asciugare con un panno morbido. 
Pulire periodicamente la bacinella di sbrinamento procedendo 
nel modo seguente: 
- togliere lo zoccolo;. 
- togliere la bacinella di sbrinamento A e sollevarla; 
- lavare la bacinella con acqua calda e detersivo liquido; 
- risciacquare e asciugare; 
- riposizionarla con I’angolo dentellato verso la pane poste- 
riore; 
- assicurarsi the il tubo di sbrinamento sia diretto nella 
bacinella; 
- riposizionare lo zoccolo. 

ATTENZIONE 
I tubi del sistema frigorigeno sono situati vicino alla bacinella di 
sbrinamento e possono diventare caldi. 
Si consiglia di pulire periodicamente il condensatore con un 
aspirapolvere. 

CONSIGLI IN CASO D’ASSENZA 
Vacanze brevi 
Non e necessario staccare il frigorifero se rimanete assenti per 
meno di quattro settimane. Usate i cibi deperibili: congelate 
i rimanenti. 
1. Spegnete il fabbricatore di ghiaccio; 
2. Chiudete I’alimentazione acqua del fabbricatore di ghiaccio; 
3. Vuotate il contenitore cubetfi; 
4. Assicuratevi the tutti i cubetti siano stati distribuiti dal 
meccanismo. 

Vacanze lunghe 
Togliere tutli gli alimenti se rimanete assenti per un mese o piu. 
Togliere I’alimentazione acqua del fabbricatore ghiaccio 
almeno un giorno prima. Assicurarsi the non vi sia piu ghiaccio 
nel contenitore e nel distributore; quindi disinserirlo. Staccate 
la spina dalla presa di corrente del frigorifero e pulitelo... 
risciacquate bene e asciugate. Lasciate le porfe aper-fe per far 
circolare I’aria e per impedire la formazione di cattivi odori. 

CONSIGLI PER RISPARMIARE ENERGIA 
- Potete consumare men0 corrente elettrica per far funzionare il 
Vostro frigorifero. 
- Controllate le guarnizioni della porta. Livellate I’apparecchio 
per essere cerfi di una per-fetta chiusura. 
- Pulite regolarmente il condensatore. 
- Aprite la porta solo se necessario. Chiudete la porta appena 
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tolti gli alimenti. 
- Riempite il frigorifero ma non sovraccaricatelo, lasciate circo- 
lare I’aria all’interno. 
- Se si regolano il frigorifero e il congelatore su temperature piu 
fredde del necessario, si spreca energia. 
- Tenere il dispositivo Power Saver Control sulla posizione 
CONSUMES LESS ENERGY (consuma meno corrente) a 
meno the si formi condensa all’esterno dell’apparecchio. 
- AssicurateVi the il frigorifero non sia installato vicino a una 
sorgente di calore come cucine, caloriferi, scalda-acqua o alla 
lute diretta del sole. 

ASSISTENZA 
Prima di chiamare I’Assistenza..... 
I problemi di prestazione sono spesso dovuti a piccoli inconve- 
nienti the potete risolvere da soli senza nessun attrezzo. 
Se il Vostro frigorifero non funziona: 
- La spina dell’apparecchio e inserita in una presa efficace, del 
corretto voltaggio? (vedere matricola). 
- Avete controllato i fusibili della Vostra abitazione? 
- II termostato e su una posizione di corretto funzionamento? 

Se ci sono rumori o vibrazioni: 
La maggior pane di essi b dovuta a un normale funzionamento 
del prodotto. Le superfici dure quali il pavimento, le pareti ed i 
mobili possono far sembrare piu for-Ii i rumori. Descriviamo di 
seguito il tipo di suoni pilj frequenti e le relative possibili 
cause. 
- Fischio leggero 
Potrebbe essere il motore del ventilatore del frigorifero e I’aria 
the si muove. 
- Tintinnio 
II termostato scatfa quando il frigorifero si ferma. Fa rumore 
anche quando il frigorifero riprende a funzionare. II timer di sbri- 
namento scatta quando il ciclo di sbrinamento inizia e 
finisce. 
- Rumori d’acqua 
Quando il frigorifero si ferma, potete sentire un gorgoglio nelle 
tubazioni per alcuni minuti. Potete sentire anche I’acqua di sbri- 
namento the scorre nella bacinella di sbrinamento. 

Rumori del fabbricatore di ghiaccio. 
Poiche il Vostro frigorifero 8 dotato di un fabbricatore di ghiac- 
cio, potete sentire un ronzio (dalla valvola dell’acqua), acqua 
the sgocciola e il tonfo del ghiaccio the cade nel contenitore. 
Se il Vostro fabbricatore di ghiaccio non funziona: 
- II congelatore ha avuto abbastanza tempo per raffreddare? Un 
frigorifero nuovo put, impiegare anche una notte intera. 
- II braccio e in posizione bassa? 
- L’acqua 6 aperta? L’acqua arriva al fabbricatore di ghiaccio? 
Se c’e acqua nella bacinella di sbrinamento: 
- E normale in condizioni di ambiente caldo e umido. La baci- 
nella puo anche essere piena a met& AssicurateVi the il frigori- 
fero sia livellato in modo the I’acqua non fuoriesca. 
Se la lute non funziona: 
- Avete controllato i fusibili della Vostra abitazione? 
- II cave di alimentazione e inserito in una presa efficiente con il 
voltaggio adeguato? 
Se il motore funziona continuamente: 
- 6 pulito il condensatore? 
- Se fa caldo o se la stanza e calda, il motore funziona piti 
a lungo. 
- Se la porta e stata aperta di frequente o se e stata introdotta 
una quantita notevole di alimenti, il motore funziona pilj a lungo 
per raffreddare I’interno. 

RicordateVi the: 
ll tempo di funzionamento del motore dipende da diversi fat-tori: 
dal numero di aperture della porfa, dalla quantita di alimenti in 
conser-vazione, dalla temperatura del locale, dalla posizione 
dei termostati. 
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Nel case di lampadine bruciate: 
- Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 
Per sostituire la lampadina del frigorifero: 
1. Raggiungere la lampada posta dietro il pannello comandi. 
2. Togliere la lampada (Fig. 12). 
3. Sostituirla con un tipo delle stesse caratteristiche disponibile 
solo press0 ns. Centri Assistenza. 
Per sostituire la lampada del cassette crisper: 
1. Tirare la pane alta della copertura della lampada finche si 
libera. 
2. Abbassare la copertura per liberarla dai supporti inferiori. 
3. Tirare la coper-tura verso I’esterno. 
4. Sostituirla con una delle stesse caratteristiche disponibile 
solo press0 ns. Centri Assistenza. 
5. Riposizionare la copertura procedendo in senso contrario. 

Per sostituire la lampada dietro il comparto di congela- 
mento rapido: 
1. Sollevare e fissare la por-ta del comparfo di congelamento 
rapido. 
2. Togliere la coper-tura della lampada tirando in avanti. 
3. Sostituire la lampadina con una delle stesse caratteristiche 
disponibile solo press0 ns. Centri Assistenza. 
4. Riposizionare la copet-tura della lampada. 

Per sostituire la lampada sotto il contenitore ghiaccio: 
1. Spingere i lati della copertura fino a liberarla. 
2. Sostituire la lampadina con una delle stesse caratteristiche 
disponibile solo press0 ns. Centri Assistenza. 
3. Riposizionare la copertura della lampada. 

Per sostituire la lampada del distributore: 
1. Raggiungere la lampadina attraverso il distributore 
2. Sostituire con una lampadina delle stesse caratteristiche 
disponibile solo press0 ns. Centri Assistenza. 
3. Ricollegare la spina alla presa di corrente. 

Per sostituire il cave di alimentazione: 
1. Richiedere il cave di alimentazione con spina di tipo partico- 
lare al ns. Servizio Assistenza. 
2. Allentare le viti del fissa cave e rimuovere il cave. 
3. Disconnectere il connetfore volante del cave di alimenta- 
zione. 
4. Ricollegare il cave nuovo procedendo in ordine inverso. 

Se dopo aver effettuato i controlli precedentemente esposti, 
non si riuscisse ad ottenere un funzionamento normale rivol- 
gersi al Servizio Assistenza, specificando la natura del difetto, il 
modello e la matricola dell’apparecchio (Fig. 13). 

56 



EAAHNIKA 

TNI1PIZTE THN XRPIlC HArO EYZKEYHE LAX 
To pEyahlj7EpO npO76pqpa 7ov IjivyElOKa7a~fiK7q oa< U7OV 
oxoio KvKhocpopEi 0 adpa< pE 7qv Boi@Eta Ev6q avw- 

07ipa, Eival q o?dKi anovoia n6yov 07a 7olXhpa7a 7wv 
Slapeplo~67wv x6pq orqv @3oSo nov nEplypchpE7al xa- 
palcdrrw. 
0 ~p130q aCpa< napdqfsrat am5 ha oljorq~a ESa7pimw< 
Kal KvKhocpopEi PE 7qv fiojfha EVES avquotipa 07a Svo 
Glapfzpiopa7a 5ov ~vyEiov. 
0 a6paq acpo6 ~vK~ocpopjoe~ cavanEpv6 an6 70 oimqpa 

E~arf.tioEw~. 
Avz6 KpasCiEl 7qv vypaoia OE Xapr&b ErcixE6a. ‘Em1 SEV 
0XqpadrEral nbyo~ ma 7oqhpara 7wv Sla~Epu3phzwv 
6770~ ovpflaivst o7a ovvqthopbva qfvyda. 
To odorqpa tqq KvKhocpopiaq 7ov wvxpolj aCpa ESaocpa- 
hiGEl Kahj7EpE< UVVe?jKE< a7CO6~KEIhEW< 7WV SpOCpipWV 
Sla7qpcbvra< tqv apXlKfi Kazcio7aoj rev< yla pEyahb7Epa 
xpovt~& Slao7fipa7a. 

llEPIl-PA@H T’HZ Xl-ZKEl-HZ (ELK. 1) 

IIbaKac XzLpLqlhu l.m 

KUTU+bKTlJ 

2. Kou~ni puf3piaewc ~qc l3.5p~oKpaaiac TOU eaA&tou TOU 

Jluydou 

3. Ekyxoc pT)XUVLUpOb UypUUhc etWTEptK(c CTrtcjxhtac 

4 KoqtnTTi puepiucoc yta TO l#xllc TOU Bakipou TOU \Iruytiou 

BMa~cK KaTaljhcrQ. 
A. @bhlJ-Oc Taxciac KaT6(n$qc (au udpxd 
B. hTi)kaTO pqxchqta napaywyjc nayoK@ou. 

C. Aox ano@qkmoc nayoKtif3wv. 
D. EuWTEpLKi) @mc. 

E. hT6pUTcc nUpOX&c ~cp06 Kat nayoK@wV (E!$TEptKCC). 

F. KaXciBta. 
G. Puept[6pwa pb$ta. 

I. TapmAiTua FLE TEXVtKh XUpUKqpLUTLKd. 
L. @iq yLCl TO ~ObTUpO KQL TCL yd,UKTOKO~LKh TrpOL6VTU. 

M PcQt yta ~nowdta. 
N. P&#xa. 
0. Pfi+t yta iTp6xctpa f$ayrlT& 

P. PuBptC6pwa p&&a. 

Q. @~OUTO~K&C pc pu@ttmic uypauiac. 
R. &JpTbpL yta TO Kpiac pc puepLue &ppOKpUUkLc. 

s. hIKOUpqTLK6. 

l-lava cq~cim~7~7q Uv0~EvflyvpiU7E7q PiSa npoq7aSE~ldl 
pa va rq XapqhcbcmE yvpicm q PiGa npoq 7a aplarsph. 
~ava70n0&7~io7~7q oXcipawq~@iq: 
1. EvevypapyiorE 7a orqpflypara C 7qs c&pa< FE ra pc- 

7ahhlK&Eha7fipla D. 
2. hph~7E ~ESdva~~yytavaEQap~6OElU7Tle6UTl77& 

KaOapiozE 70 EUWTEplKC) PE ha OQOVyyC+X (3ov7qypL6vo UE 
Si6hvpa Xhlapob vspod Kal 6177avepaKlKi6 06Sas 4 Sv- 
SlOd. 
KahpiU7E 70 EOW7EplK6 PE ha OCpOVyy&pl (30V7qy@O UE 
Sic&pa Sl77avepaKlKfl~ o6Saq fl @Slob Kal oKovnia7E 70 
p'6va pahaK6 hpaopa. Na pq ~pqoi~onoljoE7~ atop- 
pV7CaV7lKb Kal a7tO~EOflKCiV~lK6. 
0ioSqyi-q yia tiq vSpavhiK& 0vvSbo~i~ fov avdqia7ov pq- 

Xavrjpa7oG napaywyfl rrayodfiwv Sivovrai (JE &XWplU76 
cpvhhcs10. 

HAEKTPIKH LYNAEZH KAI AEITOYPrIA 
H UVOKEV~ av7axoKpivE7at ocq axal7+sq rqq EOK 
EEC/82/499 yla paStonapq#oMq. AQ~CTTE rq CJVOKEV~~ yta 

pla cjpa nptv 7q ovvSh3~7E 070 pE6pa. rIapaKaho0pE 
EMykzs avq 7cicmj 07~ 7aplrEhi7oa pEza7ExvlKb XapaKrq- 
p1071~6 (ELK. 5) KOV fipicsKE7al ~dl7w an6 7ov nivaKa 
XElplO~L(;)V, aV7lcS7OlXEi jlE 7ll 76OQ 70V 07717lOd Ua< (220v 
50Hz). 
H y~iwo~7q~o~o~~~~~Eival~x0~p~~7~~~ ax67ovv6po.O 
Ka7aOKEVaO7fiG SEV ea SEXeEi KaplCi EVeljVrl yla cqplbq XOV 
ea KpOKh@OdV UE npbawxa fi xpbyDa7a an0 7~ pq 
Ecpappoyfi av70670v6pov. 
CvvSbo7~ rq OVUKEV~~ 070 pEbpa ph<ov7aq 70 cplq 07qv xpi- 
La. TO E(JW~EP~K~ cpws ea avbvEl67av avoiSE7E 7q n6p7a 
l-la va a7lOKtiOEl q OVUKEVlj oq OWO7fj B.5ppoKpaoia yla 
7qV a7COe~KEVO~7WV7pO$-d~WVXpEl6~OV7al pEptK6qhpEq. 

PYOMIZH OEPMOKPAZIRN 

rla 7q 000~~ hsizovpyia 7~s OVOKEV~S oa< ovv10706~~ va 
pV@hSE7E 7a KOVpLRlci pVepiOEWq 7WV 8Epj.LOKpaOlCh 6nWG 
SEixVEll ElKha. 
TO aplO7Ep6 KOVj.LTli pV@.Li~El7q eEpPOKpaUia 7Ov 8ah6pOV 
70V Ka7aIjJdK7q Ka170 SEC16 KOVp7ti pVeCLi<ElSq @EppOKpa- 
oia7ovea~cQ0u7ovyrvysiov. 
rla Va 6XE7E 7ClO KpljE< eEppOKpaOiE< U70 hihaP 70V 
VVyEiOV yVpiO7E 70 aV7iU7OlXO KOVp7ti UE pEyahhEpOV< 
ap~e~0d~Kalylaroedrha~070v Ka7avbKsq 70 Kovpni(377) 
ehq c. 
l-la va 12xE7E eEp@TEpEq tlEppoKpaois< yvpio7E 70 Kovpni 
pVecliOEWq 7qq BEppoKpaoiaq 7OV ealt6p0v 7ov WvyEiov UE 
plKp67EpOVS apl@Ofiq Kal 70 KOVpXi pV@hEWq 7qq 
f3izp~oKpaoia~70veahci~0v7ovKa7a~6K7~o7qeBoq A. 
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EAEI-XOZI MHXANI ZMOY TI-PAZZI AI: EZITEPIKHZ 
El-IIhWEIAZ1 

EXTERIOR MOISTURE CONTROL 

OFF ON 

XPHZH TOY OAAAMOY TOY YYTEIOY (EIK. 6) 
Ca< ouvmro6pE va mhiy&TE 6ha7aTp6qlpa xou (jdl@T~070 
eci.hapo Tou yruysiou 0~ Slacpavfl p~pflpbvq, ahouplvbXap70 
lj Va Ta f%l.I;E7& 0E SOXEia T[OU KhEiVOUV WE KadKl. ‘Em1 01 

TpO@ h&V XdrVOUV TqV QpE0KbSa 7OU< Kal SEV p&TaSiSOV- 
rat 01 pap&t& pupwSldq ano Tq pia rpocp~'~ orqv CiLhhq. ME- 
~1~6 cppoir7a WE xovSpfi cpho0Sa pn0p~i7~ va 7a ~I%E~E 0~0 
lqysio xwpiq va Ta 7UhikETE. 
01 SlaQOpETlK6< TpO@< a7tObjKE60VTal KahdT&pa 0716 et- 
0~16 YTOU unohKvtiovra1 xapaKdrTw(~l~. 6). 

KpCaq,Yripla Kal &uffaeilrp~icpl~a:A~oBrl~~607~ Ta 0750 Ka- 
TCdJ$io Tpqpa 6nou q f3eppoKpaoia Eival pEpl~oi)< pa@ 
po6q xapqh6TEpq axo 70 un5holno vuycio. Mxoporjv va 
@vouv 070 qmydo yla j.tEplK6q rcaparrdrvw PipEG xwpic va 
TIpbtEl va ra KaTalJlti~&7E. 
H oW07lj aJtOeljKEU0lj aUThV 7WV 7pO@V &capTkTal XhV- 
TOTE an0 rqv apxlKfi Touq cppEoKciSa, Tq ouoKEuaoia, Tq 
eEppOKpa0ia TOU SWpaTiOU Kal 017CO Tl< pU@hElG TV< 
8EppoKpaoiac,. (A&TE 70 1~pOqy0tipEVO KEqdhalo). 

Auy6, Tupi ya~aKToKoplK6 npouhra: X~TJCJ~~O~OIT~CITE ~lq 
Ka7drhh~hE~~60El~CSTOE0W7Ep1K6 T?J<dp7a<. 

Bobrupo: BC%TE To osq 86oq TOU 070 ~0~7~pl~b 7qq 
rr6pTaq. 

@poCTa Kal laXavlK6: Bc’dTa Ta 07~ C~~OU~O~EKC~~. 

AvaIqUKTlK6: B&TE ra 07a phyla 070 E(SWTEplK6 71~ 
m5pTa~~a7opcQnyla ra prrouK6.hla. 

KovaCpp~q: M6hq ~15 avoik&TE Pci.hT~ rq noo6Tqra 7cou SEV 
ea XpT)Ol~OXOlTjOET& 0'6Va pll ~ETahhlKi) (SKEljO<. 

npOOOxlj: Na TO7tOeE7EiTE 71< TpO@< pL60a 0TO QJUyEiO PE 
skoto Tpho 00~~ va KuKhocpopEi EhEtieEpa 0 aipaq Na 
aqqvET& ra payElp@va cpayqT6 va ~puhvouv npiv ra bci- 
PETE 070 Wuy&io.Na b~ic&T&Tauypb 0~ oKsxacsT6 SoxEia. 

Pb@IlOTj TWV pacplhV7OU WUyEiOU 
Ta p@na Lou qmysiou PnopEi va pueploso6v 6701 xou va 
ralpldr~ouv mov Tp6rco xou XpqoiyonoiEirE To VuyEio oaq. 
Ta yUb.hlVa pb.cpla EiVal apKE76 07&p&6 yla va aVTiXOUV 70 
Bh.po< an0 5a PnouKcihla, ~0 yb.ha Kal drhha PapElci 7p6- 
Qlpa. Ea< 0uvimoljpE 6pw< va Ta flydl<ETE ALE rrpooox~. 
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ha va pyrilm~ Ta p6cpla (EIK. 7-A) 
1. ZQKGNITET~ (1x0~0 p~~p00~1~6 p6pos. 
2. TpapficTETO pIfl.cpl~pO<Ta6~0 PE 0~016~OpCpO 0TaeEp6 

7pho pixplva orapaTtjoE1. 
3. AvaaqKch7& TO ~7tpO07lV6 pLtpO< Ka17pa~lj~TE TO 6hO 

go. 

Tla va flyi3.c~~ To p6qx Twv prcouKahbv (EIK. 7-B) 

1. AVa0qKhTE To ~~rrpoonv6 ~6~0s TOU paCptO6. 

2. Tpabjc7E70 pbplano 70 rriow orflplypa. 

ha va flydrl~r~ TO tiox~io yla Ta rq36Xnpa cpayqT6 (EIK. 7-C) 
1. Tpafiic7ETO SOXEiO ~EO~Oli)~Op(PTJ KalCSTaeEp~ KiVqCSq 

iaia ~LgXplva csra~ar~oel. 
2. AvaoqKhor&~o ~npoo~~v6~~po~. 
3. Tpaoflcts ~0 6x0 Skw. 

rla Va PETCIKlVljDETE TOUS 06qyOb< TOV pa~lh. 

1. By6.h~ 50 pdrcpl. 
2. AVaoqKdI07E To pnpoatlv6 p6poc 7ou oSqyo6. Tpa- 

@~[TE 7ov ax6 To xi00 oTflpiypa. Enavahcifl&TE To iS1a 
yla 50~ cihho oSqy6. 

rla va P~~AETE ~‘1 ~~~OUTO)~EK~~VI~ (EIK. 7-D) 
ToyucU~vo alckrraopa KahdnTsl6ho70 xhb70~7q~cppouro- 
LEK~v~<. Ilplv P~C%ETE~O oK6naapa ea nphtE1 va (jy&kE~E 

~p~TaTqcppOUTOh&KciV~. 

1. Tpabfi<TE rq Q~OUTO~EK~V~ xpoq Ta SEW p6xpl va ma- 
paTjoEl. 

rla vu PyirlE~E TO oKttrraopa 

1. AvacsqKharETo pr'tpoo7lv6 pL6pos ani)Ta orqpiypara. 
2. Ava0qKhTE To 0KbTa0pa Tpa~CbVTaq npos Ta EndrVW 

Kalxpoq Tagw. 

rla Va @%ETE TO GKiITaGpa 0Tq %~q TOU 

1. B~.~TE 70 niaw pL8poq 7ou ora 07qpiypaTa oTa 

Toiy$paTa Tou vuyciou. 
2. AQ~CITETO va ~CIEL(S~YC~ 01~6 07~ 86oq 7ou. 

PrjQmq TUG uypaoiaq ~95 ~~~OUTO~EKC~V~~ (EIK. 7-F) 
MT[opEiT& va pU@hSETE TQV nodTq7a rq< Uypaoiaq orqv 
QpOU7OhEKChlj. 
1. 0 pU@lCiTqG j.tT[OpEi Va pU@Ll0T&i 0'07LOlaSjI7OTE 860rl 

pETa@ LOW Kal HIGH. 

2. x7q em LOW aqxjva TOV uypaolaopho atpa 650 an6 
Tq ~pOU70hEKhq yla KahcTEpEq 0UVejKE~ a7COeqKEd- 
0Ewq TWV cppodTwv Kal TWV haXavit&v pc @otiSa. 

3. CTq %0q HIGH KpaT6El TOV Uypa0la0~hO a6pa 07q 
qpOU7OhEKcbq yla KahtiTEpEq 0UVeqKES a7tOeqKEIhEWq 
cpphs~wvha~avlK6v p~cptihha. 

Pb@llOll Tq< 8Ep~OKpCICTiO~ TOU UUpTaplO6 yla TO Kptaq 

(EIK. 7-G) 
0 KpfiO< agpa< KUKhOQOpEi JTpO< 70 0UpTbpl PE 70 Kpia< 
phsw Ev6q avoiypaTo< nou ~pioKE7al pETa@ Tou Ka- 
Tav6KTq Kal TOU tJJuy&iou. AUTO flOT@h 070 va Slarqpsi 70 
oupT6pi Tou KpBaroq xl0 ~pi10 am5 50 um5hoi7co VuyEio. 
Tpab?jk7E 7ov pUepl0Tq 6701 xou va EX~T~~TE~ va 71~pb0~1 
7LEpl006TEpO~Tj hly67EpOq a6paq. 

h va j3ydrl~~~ ~0 oup~6pl 'IOU Kpga7oq (ELK. 7-E) 

1. Tpafh'lSTE To ouprbpl xpos Ta 650 pL6xpl va mapam- 
0El. 

2. AVaCiqKCh7E TO ~npOoTtv6 ~6po<. 

3. TpaSiSrsro o~pT~plO~6KhqpO6~w. 



EAAHNIKA IEm 

rlava pyb.lE~E~o okcaopa orapa. Kpucbor~ 70 cpayqr6 600 yivmal 1110 ypiyopa Kai 

1. By6hr~ 70 oupr~p~ TOU tcpbaroq Kal 71~ QpOU?oh&K~fl- Ka7a~~~7E7oap~ow~. 

VE<. 
2. AVaOqKhoTE 70 ~~pOo?lVd pip06 TOU OKE7tCb~aTO< 

Yypci fj hiyo uypci cpayqrb ea pnopodv va Karavux006v GE 
Karc'dhqha Soxda PE dd3Epo xhpo o7o~~civw pGpoq.Ta 

ylava (3ysi ax6 Ta orqpiypara. 
3. Bycihrs SEW 70 cbnaopa rpa@vraq 70 npoq ra 

1[10 OTEpSb QayllTC?i ~7COpOdV Va KaTa~UXeOhV pb3a OTO 
OKErjO< 7LOU ~LayElpEdT~KaV. 

EKChW Kal6kW. 
KaTdrqIu~qnpOt6~~W~ CpObpVOU 

blpEiWOq: MEyCiha SoxEia pxaivouv p6vo 070 &ndrvw p& 
poq 7q5 m5praq TOU ~uysiou. 
Tia va ~yci.hsrE ra SoxEia an6 rqv x6pra avaoqKcboTE ra 

Kai rpapficT& Ta Kar'EueEiav 1250 (ELK. 8). 

XPHCH TOY KATAYYKTH (EIK. 9-10) 
0 KaTavtiKTq< Eival yia va KaTaIjdqovral o'aur6v 
(Pph3Kl&< Kal payElpE@&< TpOC$< Kal yla Va anOeqKEtiOV- 
ral KarEWuyphq Tpocpt< yia p&yfika ~povi~b Slaor~para. 

Tuhicrc ?a WqpCva wwpid OE Karb.hhqha n&piruhiypara. 
~E?TaycborETa pha ~570 ?'c&plrihypa. Ta civqra ~~Iwpici pa- 

yidq pnopodv va tcaraqmxOo6v ~ETCI TO xphro av#aopa. 
ZU~hOTE ?a, TU~i~TE Ta Kal KaTaQJljkTE ?a. Ta Wq@Cl 
~7IloK67a 06 OUVf@W$ Aq~jo?~ ?a va KpUdIOOUV Kal(36.hTE 
7Cl OTq Ka76lJJUtTl WE 70 SiOKO Kal PETCi @ihTE GE OaKKOd- 
LEG fl xaprhoura. Ta civqra f.mloK6ra pnop&ir& va ?a 
llhCiOE?E, Va ?a (POpptipETE Kal Va 7Cl KaTaWd@TE PE 70 
SiOKO. B6hr~ PETCi OE OaKKOljhE<fi Xap76KOUTa. Ta lJJjVE?E 
xwpiq va ra ~ElTay(;)OETE. 01 ~pOUThTTE< KaraW6xovral 
KahdTEpa fi.WqTEq. Tl< ~~VE?&~Wpi~Va71~~&~ay(i)o0E9&. 

rla Va KaTawljcETE PE ExlTUXia ~pqOlpOlIol&iO7& lL&plTu- 
hiypara nou S&v Ta Slaxcpv6L 0 abpaq, q uypaoia Kal TO 
VEp6. Au76 &~aOQahi~El Kahi)T&p&< oUVeqKE~ a~O~~KEU0q~ 
TWV KaTEWUybbWV TpOQhV Kal E~ROSi~El TqV PETbSOOT) 
OOpCbV KalyEIhXWV $oa 070 wuysio. 
xaq OUVlOTOi)~E Va XpljOl~O7TOlEiTE IThaCITlK~ SOX&ia WE Ka- 
7tciKla xou KhEivouv Kahci, SioKouq an0 ahoupivlo, ahou- 
plv6xapr0, cpOhha rrhaoTlKoO Kal 7chaor~oKonoiqptva 

xaprlb. 

IIINAKAZ XPONfiN AIIOOHKEYZEQZ TPO@RN 
01 Xp6VOl a?708qK&6OEW~ 7TOlKihOUV aVC%Oya PE TVV 7tO- 
o6Tqra TWV rpoqhv, TO EiSoq rq< 0uoKEuaoiaq fi TOU m- 
piruhiyparo< (SEv xp.h~i va ra x&pvb q uypaoia Kal 0 
aq.t6<) Kai rq BEppoKpaoia a?TO~TlK&dOEW~(nphtElva Eival 
- 12OC). 

Dppciyuspa 

‘OTaV OQIpayi~ET& 716 TpO@< CJE OaKKOljhE<, JLlgOT& 71s Va 
cpdy~l o a6pa<, orpiW?E 70 kvolyfia Kal Store 70 Kahb. (Ta 
Uypb XpEl@OVTal Va GXOUV 7tEplehpla ylCl Tl< SlaCSTOh6~). 
B~ihr~TqvTa~~EhiToa j.koa a7t6 rq SiacpavEiq oaKKOiJhE<. 
XpTlC!lf.LOI7OldTE aUTOKC%h~T&< Ta~7tEhiTO&< 070 650 ptpO< 
yla 71s aSlacpavEiq oaKKoi)Lq. 

@poCra 

~u~JrqKVW~6VOlxu~oicppo~7wv 
@poOra(yEviKb) 
Kirpa Kal xup6q Kirpou 

AaXavlKCi 

KaTE~uyybJaE~rcOpiOU 
KarEWuy@a UT0 Cd71 

Kar@u@ qpObTWV 
Alah$r& cjplpa Kal6xl Krurq@a cppobra. Na Ta ~?&ETE, 
Va Ta ~ECJIhOUSiOETE Kal Va ?a K6QlETE OE KO~~bTla. BCi.hr~ 
ptoa OE OKhqp6 SOXEiO Kal acpljare 070 &JtfNW pL6po< hiyo 
XhpO yla Tl< SlaOTOh6< TWV Uyph' KaT6 7ll SlbpKEla Tq< 
KarcQlu~q~. 

Kpbaq 
AOUKCiVlKa 
xbpXEpyK&p< 
BoSlv6, pooxdLp1, apvi 

l-la Kahdrspa anorshto~ara Karchjmkq<va KaraWiqcrE ra 

haxavitd TO apy6rEpo 2-3 hp~< an670 ~dr~~~cirou~.Nara 
7lhbVETE PE KpdO VEp6, Va Ta XWpiOETE Kal Va ?a K6WETE 
070 KaTbhh?jhO PiyE8O~.NaTaPdl~ETE Ka767tlVOTaKaTC%- 
?&a SoxEia Kaiva 7a Karaq@rs. 
Na pll KaTalJJhXETE papoiha, OthVO, pi<Eq KapbTOU, ITa- 
767~~ i (P~I%~KE~ VTO~~TE~, ylari ea yivouv pahad fi ea 
7tOhTO7tOlT@OIh. 01 VTOphTE< @a SlahU8OIh 67aV SE- 
7tayhoouv. 

Y6pia 
I-hdMU&< 
Eohwp6< 
CKou~npi,x.6pKa 
Ax$c%E~, arpsiSla, payslpE$va 

vbpla, KaPoDpia 
rapiSq(ppb~~q 

nOUhplKdL 

Korcinouha,yahonoOhE< 
rhhlE< 
Evrdoela 7TOUhldV 
Mayclpqtbva JTOU~E~~K~ 

~ECdrOa 
KoppdrTlaXwpi~o~hroa 

KardrWucq Kptaroq 

TOKp~a~7toU~E7tay~VETEea Eivai 7booKah66007oKpGaLq 
ZOU KaTa@X&TE. 
Ta ~&XTdL KOppdrTla 8a ~pb't[Elva Eivalruhlypha ha 6Va q 
70 tva ncivw or0 CiL.ho Kai va xwpiiovrai pEraQ2 TOUS p.5 
Slrrh6 7IEplTlmy~a. 

MayEipEpivapE laXavid 

Kpkaq,n0~h&pl~dL,W6pla 

~CdJlKTOKO~lK6Li7pOl6VTU. 
BO~~TU~O 
Mapyapivq 

KaThWukq ~ayElp&@‘WV TpO@.lV 

E701~c'mr~ 70 cpayqro oav va EKp6KElTO va 70 CiEp(Jip&TE. 
EharrcborE 70 xp6vo TOU pay&lp6paro< Karci 10 PI? 15 hi- 
ma yia va ~pqol~onoljo~~~ aurh TO xp6vo us0 CavacC- 
OTapa. Na PE p6hETE KapUKEi$laTa Kal p6pO< a776 70 V&p6 
XOU XpE16<E?a170 (payll76. @a Ta 7tpOO%ET& OTO caVa<6- 

Tup~dr 
Ave67upo 
'EpEVTah,EhbETlKdr 
(H Karh.wukq pnopEivaahhd@ 

T~VU$?fj TWVTUplChJ) 
Moroapeha 
rIaywrCi,cppov~oyvpoi, y6Xa 
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Auy6 
0~.6K~~pa,aO7TpC%l,Kp6KO5 

rIpo16vra qodpvou 

Ywpi payi65 

'A~qro~wpi 
Kpouaoch 
K&K 
K&K cpporjrou 
i?i$Lq ~7tlOK6TWV 
Z6pq yia ni77E5 

12 pjVE5 

3 CltivE5 
1 pfiva 

3 PL?VES 
2-4 pjVE5 

12 PljVE5 
3 CLflvE5 
4-6 pljVE5 

ha va j3yb.l~7E Ta Ka16Ola TOU KaTa@cTq (ELK. 9) 

1. TpaflflErc Ta 71~05 Ta icw ~ixp~ va oraparjoouv 
2. AvaOqK~O?ETO~npOOTlV6 pEpO5. 
3. TpaflTj~TETaVa~yOdVEVTEhh56~W 

&EIIAmMA 
rIapaKbrw oa5 SivoupE pEpiK.65 (3aoiK65 unoSEi@5. 

@piaKa ka~avlrrh: Mqv Ta ~&naydxIET&, DdTE ?a Ka- 
T'EUeEiaV (SE 1;EpaTlOT6 VEp6 Kal pay&lpiWTE ?a 67CW5 OU- 

Vqei(&TE. 

KpCaq (pEy6h KOpp6Tla): Acpjor~ ?a va ~EnayhOOUV Or0 
Bci.hapo TOU WuyEiou xwpi5 va Ta &zaydhxrE. nplv ra pa- 

~E~~QJETE acpfpr& ra OE BEppoKpaoia Swpariou yla pEp1~65 
hps5 fl ~snaydmte ra O'ha QOdpVO plKpOKUp6TWV 
aKo~ouf3~vTa5715oSqyiE57ouKa7aoKEuao7~. 
(j.llKpfl KO~ybTla): Zmaychrs Ta OE BEppoKpaoia Swpa- 

rioui payelp8WrEra ax'Euesia5. 
Ycipl: %naydxsrc ra (350 rpflpa TOU yruydou xwpi5 va ra 

SEruhi@rc fl pay.clp6vrc ra Kar'cuhav nplv @nayBoouv 
TELEiW5. 
TpOcpE5 ltOU il(OUV tjSq PayElpEUTEi: ~aVa<EOThVaTE OTO 
cpodpvo xwpi5 va 715 p.xaKwflmrfz ax6 TO ahouplvho 
OKEljO5. 
@pofita: ~E7tay~OTE7aOTO7~Tj~a7OU~UyEiOU. 
xqpEiWnq: MT)V a7TOeqKEtiETE UYpb OE YUhVa OKEi)q OTO 
rpflpa rq5Karchq<q5. 

AraKomj pEl$laTO< 

1. Za5 fhI.x,OUpE6~1~0 rpfipa rq5 KarbvuSq5 Slarqpci~q 
8EppoKpaoia a?TOhjK&UOq5 yla 24 mpinov bps5. Karci 
TIJ XpOVlKfi aV7i nEpiOS0 Oa5 OUVlO706~E Va KpaTCiT& 
7qV 7t6pTa KhElOTi. 

2. Echq SlaKontj psd~aro5S~apK8os~n~ploo6r&po an624 

cspE5: 
a) rh$37E 6hE5 Tl5 KaTEWVy$VE5 TpOQf25 ad 70 Tpfipa 

7q5 KarcivvQlq Kal B~.~TE 715 (370 wvysio. ZE avritb 
Tqmpixrwoq ~p~O~~o~ol~iOr~r15rpocpb5a~Cow5. 

b) AStcior~r~v ITayObjKq E~N~~~[~~~~~xouv~EK~OEI. 
3. 'Eva5y~pciro5 Karatpixrq5 ea7tapa~Eiv&l~p605n~plO- 

O67EpO ad .haV pEplK05 yE/.hTO. 'Eva5 KaTaWdKTlj5 
yspcico5 Kp6a5 8a napapEive1 ~~605 x~p1Odr~po arc6 
iVaVyE~6.50 PE ~ayElpE@&57pO(P65. 

Xpljaq rouauT6parou SLOXETEUT~VE~O~ Kainbyou(~I~. 11) 
1. rla 7tayOKrjPOV5 ~ETaKlVjOTE TOV E7tlhOyia Il~yOV ClTlJ 

BLoq (tCUBE,>. 
rla KOppaTCiKla 7hyOU j.hETaKlVfiOTE TOV E7d.Oyia OTqV 
e6oq (tCRUSHEDn. 

2. rh6OTE 6Va CSTtpEO KOTfipl OTO PO@6 TOV SlOXETEVT?j 
7Kiyov. 

3. TpafiflkTETo nooflplyla va orapar+xi va rp.6~~1. 
bp&iwaq: Ta nphra Koppcha miyov pnOpEi va ixovv 
6OXllpll yEdOTl a7t6 715 KalVOdpylE5 OWh~VhEl5 Kal ?a 
&~apt~~ata.~er~~~~rov xhyo. 

Ta naycima SlOXETELiOVTal am5 70 SOXEiO CmOeqK&6OEW5 
TOU KaTaWdKTTl. 'OTaV 0 pOXhj5 TOV a7COXETEVTTj d<ETal 
pia KaTanaKTij avoiyEt o'ha aulthK1, aw5psaa orov ho- 
XETEUT~ Kat 70 SoxEio yia IrayciKla, 7a naykma pETaKl- 

vodvrai a7to 70 SoxEio Kai nhp~ovv Or0 avhcin 'Orav 0 
BOXh65 TOV SlOXETEVTlj a(J?aleEi EhEL%EpO5 ha5 ljXO5 aKOd- 
y&Tal yla p&plKd SEUTEp6hElTTa Kaeh5 ll KaTa7IaKTfi 
KhEiVEl, 70 OdOTqPa TOV SlOXETEVTfi SEV 8a hElTOUpy&i 6TaV 
q dprarov Karat@Krq EivaiavotKTTj. 
?hlpEiWUll: MEycih~5 7COdT~TE5 7CayOKdflWV 8a 7tphEl Va 
naipvovsal Kar'EveEiav an6 TO Boxdo Kai 6x1 rev ho- 
X&T&VTlj. 
rla KOp~67la n6yOV 01 TtayOKcdfiOl OVVTpi~OVTal nplV Slo- 
XET&VTOLh. Au76 PnOpEi va KpoKahiCJEl PlKplj Kah376pq- 
Oq. 0 86pU(305 alI6 TOV OV~ZlEOTlj R6yWV EiVal KaVOVtK65 
Kal ?a KOpp6Tla TOV XCiyOU FROpEi Va XOlKi~OVV OE PC- 
yEeO5. 'o7aV ahhb<ETE I3710 NCRUSHEDN OE ((CUBE)) pla 
PlKpfj nOCd?qTa a376 KO~~CiTla lTbyOV ea SlOXETEVTEi pat;i 
~E7OV5RpdI7OV5XayOKl$OV5. 

rrava S~OXETEUTE~ wp6 

1. Flti.0~~ Bva nor~pioto~ poxlc6rov Slo~ErsvTfl VENOM. 
2. Tpa~Ij~rs7oxo7~p1y~ava o?apaTjoE~q S10~~7&vaq. 
zllp&iWUll: Na 7CaipVETE apKET6 VEp6 K&e& t$SOjN%ayla Va 
Star~psiralcpp~aKla q rpocpoSooia. 
To KpljO VEp6 GpXETal all6 pla SEtapEVli KiOW all6 70 
OVp7Ifipl7WV KpEdLTwV. XWpbElI[EpinOU 1,5 hi7pO.'OTaV TO 
VVyEiO 7O7tO~ETEi7alyla XpCbTTl CpOpb Xl.hTE TOV pOXh6 TOU 
S~OXETEUT~ v~polj p'6va norflpt fl pbLo @xpl va cpOyoUv 2-3 



EAAHNIKA 

TkTClpTa TOV yahOVlOd, TO VEp6 7LOU @a Tp.!?$ Kal QdyEl @a 
&7htki rq Sc~a~Evfj Kai 7ov5 1swh1jvE5. 
Aq~~jars pLEplKi5 hpE5 yla va KpVC;)0&170 ?‘tphTO VEp6 Tq5 SE- 

Sawis. 
XllpEiWUq: 0 plKp65 SiOKO5 K&TO a7C6 TOV SlOXETEUTi EiVal 
oXESlao~~vo5 yla va E<arpirovrai 01 plKp65 ?717(31h1.65. A&v 
VnCipXElanO~bT&Voq (SE aV76 70 SioKO. Mqv pic&TE VEp6 ~6- 
ua o'aurbv. 

L L 
0 po$.L65 ON/OFF Eival ha5 ppaxiova5: 
Xrqv K&TO e60q va avr6paTq napaywyli xciyov. 
~T~V7H-hW0~O~~aVa Kh&iOElTO ~T)XCb~~ad.yOV. 
XllpEiWUq: Mqv fl@&TE OE hElTOVpyia TO ~qXCiVll~a 7l6fyOV 
~Gxptva OUVSE8EiOrqv 7pocpoSooia v&pod. 
Eivat cpvolo~oy1~6 KopparbK1a n~yov va fipioKovra1 UE pla 
yWVlb.@a a7COKOhhq80IhE~KOha. 
To pqxcivqpa xkydv SEV ea h~17ovpyjo~t p.6~~1 o Ka- 
TCfW6KTq5 Va &iVal apKE7Ci Kpi)O5 yla Va KChEl 7hyOU5. 
Avrb pxopsi va 7[6p~1 pia (3paS1ci. 
E&v 0 hyo5 S~vyiVETalyp~yOpa Kal~p~idr~&ore n~picns6~~- 
po xciyo, yupiorc TO KovBni pvepifxw5 rq5 BEppoKpaoia5 
TOV IJlUyEiOV llpO5 7L[10 pEyCi.hO apl@h ~&pl~.h&TE j.lla FCpa 
Kal av XpElaoTsi yupiors 70 Kovb7ci pV@.LiOEW5 rq5 
BEppoKpaoia5 TOV XaravdKrq orq e607j C. 
H Kahj ITOl67qTa TOV vspod Eival oqpav?lKTj yla 7qv Kahfi 
nO167qTa X6yWV. E6v XpEib<E?al OVVS~OTE 70 pT)XChq~a 
TOV 7TCiyOV PE pla TpOQOSOOia aiTOOKh~pO7LOl~~hJOV VEpOlj. 
Eival aqpavriK6 671 o a?‘cooKhqpvvrfi5 v~pod Eivat (JE Kahfl 
KaTCiOTaCI~ Kal hEl7OVpyEi KaVOVlKfi. XqplK6 ?TOV pa- 
hamhvovv 70 vEp6 6x05 ahch am5 ha xahaopivo 

a7IOOKhqpUVTij ~7tOpOdV Va XahhOVV 70 KahOiHTl TOV 
SiaKov y1a nay&Kta Kat va 15x0~~ oav ovvb7wa xabqhfj 

noi67qra n&you. 

nWq VCI PydrkETE TO tiOXEi0 CC7COoqKEthEW~ TOU ~llXaVlj~aTO< 

n6you 

B~c~~TE, aSmbarEKalKa0apiorE TO SoxEio a37O~qKEIhEW5. 
- ECh 0 SlOXETEUTq5 7T6yOU SEV 6XEl XpqC31~07COlq8Ei q SEV 

eaXpq~l~OnOlq3Eiyla ~iai$So@Safi ?T&plCdTEpO. 
- Ebv SlaKon:ti pEdparo5 xpoKahEi hadmpo Kal ka- 

vaxciywpa ~a~irou sr~yovo7o a7tOeqKEUTlK6 Soxdo. 
- E&v o S10~&7~v7~5 miyou SEV ~pqlo~~o~olEiralraKrlK~: 
1. Tpa~?j~rE 70 Kffdvppa npo5 7a .tgw ax6 70 K&TO pip05 

Kai dpare TO npo5 ra xiaw. 

2. ~qKch3rE Tov (3paxiova ~Lgxpl v’aKovcmi Bva KhlK. Zrq 
86OTj (tOFFB 0 X6yO5 PROpEi aK6Pq Va S10~&7E~E?a1 ah- 
hb SEV eanapax0Ei cihlio5. 

3. zf)K(;)(JTE TO p7tpO07lV6 p&p05 TOV anO~qKEVTlK0~ SO- 
XEiOV.Tpa(jTj~rETO~~W. 

h 
- 

I 

4. ASdmr~ 70 a7tOfhjKEVTlK6 SOXEiO. Xp~bl~OJTOlEiCJTE b- 
UT6 q @tap6 VEp6 yla va It&KbsEl 0 nciyo5 av XpEt‘i- 
<Em. Mqv Xpqo1pOnOIEiTE PVTEpiiTj KO(PTEph CIVTlKEipE- 
Va yla Va 07bSETE TOV 7dfyO OTOV aXOeqKEVTlK6 XhpO. 
'Ero1~nOp~i va XahCiOEl TO a?TO6h)KEVTlK6 SOXEiO KalO 
pqxavtopL65 S1ox1?7~uo~5. 

5. KaBapicm PE Bva pahad anoppvxavTlK6. 3bhTE TO 
Kah6. MT)V XpqOlpO7tOIEiTE a7TO~EbTlKdl Ka@aploTlKh 
VhKdL?j SlahVTlKb. 

6. 'OTaV caVapCi@TE 07q 86Oq TOU 70 ai7OfhlKEVTlK6 SO- 
XEiO olyOVpE17&i7& 671 gXEl CL7tEi orq KaTbhh$TI 86OTI. 
D~pcbSr~ TO Ppaxiova K&TO 07~ e.hj ON yia va Sa- 
vapxioalq xapaywyi dywv. 

7. HE~IoS~K~ Kaeapiors TO Simo ~cirw an0 TO anOeqKEV- 
~1~6 Soxcio Kai UKovrrioTe 70 xapaxavjoio v~p6 Kai ra 

KObpdrTla 7LCiyOV. l-hhT& KdLTW PE ?a SUO Xgpla yla Va 
Syf3.67~ 70 Simo. ~avatono~.c7+37~ 70 Simo 
mpoixvovra5 T15 npoEkoxE5 npo5 ra EX~VW pGoa ma 

pErahJ.lKb Ehamjpta. 0 SioKo5 nphsl va t3papp6mi orq 
e60q 70~. 
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Tla va av6WcTc To (3paSuv6 cpwq ~ETaKlvfiOTE TO SlaK6xTq 
cpwz~opod npo< Ta aploTEp6. XpqOl~lno~~iTa~ pla h&ma 
1OW yla avTlKaTchsTaoq. 

WATER LIGHT 

TYHIKA HPOBAHMATA HATOMHXANHL 

npoPhw Ama 

0 S~OXETEUTI~~ S~vL370upy~i H x6pTa Tou KaTavrdKTq ha1 avotKTi. 
0 a?'CO@K&uTf)< JtbyWV S&V 8XElTOnO8&- 
T@Ei K&b.. 

0 SlO~&TEuT~~ OTU~aTCiva h~l70~py~i. 0 S~~XETEUTI~< SEV 6x&l ~p~Ol~071011$3~i 
YlCl pEyC!Lh&< XEplbSOU< Kal 01 lTayOK& 
~olthuwoav. 
To VEP~ 070 S~OXETEUT~ nbywv ~XEL 
PEiVEl iTOhiI KCllp6. 

0 nciyo< Tpa(3bEl ~upwSl&. flotbTqTa 
v~pob. TpocpGq 6x1 Karcihhqha Tuhly& 
VE<. To a?TOfh)KEUTlK6 SOXEiO 7TbyOU Kal 
0 KaTaWljKTqq pxopci va xpEtb.jovTat 
Ka~~plo~a. Cwh~vcbo~l~ Tou pqxavfi- 
paTo< nayoKi$wv. Ndo pqxchqpa na- 
yOKtibWV. 

KhEiaTE Tq n6pTa. nl.hTE To SOXEiO 
a7tO~~KEtiOEW~ 7tpO< Ta p&Ja &pl TO 
76AO<. 

KOUVC'ITE TO a7COeqKEUTLK6 SOXEiO 77~5~~ 
GTE yla va pL6vouv 01 nayo@oi xwpc 
OTCi KalVaUXCipXEl pEy&kO< allO8l)KEU- 
~1~65 xhpoq. IIET&.STE Touq nciyouq Kal 
(PTEldLtTE VgOU< 7lbyOU<. nEp&VETE 3 
hut76 yia va hElT0UpyjOEl To poTCp Tou 
SLOXETEUT~~. ME~&E< YTOO~T~TE~ rrhywv 
iTp&TEL va naipvovsal an6 TO aiTOe~KEU- 
TlKi) SOXEiO 6XL a716 TOV SlOXETEUTlj. 

fl~5ci.S~~ To nahad 7tciyo Kai (PTE~~L~TE 
ViO. @Uhi<TE TOV EKlJth~OV ZCiyO O'tVa 
Kahuppho SoxEio. N~pb nou REP~I?XE~ 
OpUKTe< OUOiE< p7tOpEi Va XpElb(ETUl 
ahhayij cpihrpou. TUhitTE TIN Tpocpbq 
7tpOOEKTlK~. KaeapioTE TOV KCL- 
TalJIdKTT) Ka1 TO a7tOblKEUTlK6 SOXEiO 
7tCiyWV. AKOhOU@EiOTE Tl< OSIjyiE< ylU 
Tq Kami.hhqhq TpocpoSooia TOU pqxavfi- 
~aTo~x~.ywv. 
01 7tphTE< 7COO6TIlTE< 7tfiyOU p7tOpEi Va 
~~OUV~O~~~~yEi)O~.~ETdL~7ETOV7[~yO 
KaL(PTEldLkTE hhh0. 
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Uwrtjpqaq Kat Ka0aptap6q 
Mta XE~~OSUK~~ Kat 0~07~ ouv~~pqoq ea SlampahioEl PE- 
yahd?EpIl iw?j OTq (JUOKEUT~ oa<. 
‘Orav K~~VETE KaClaptopL6 ~VTOTE va anoouvthx sqv 
CJUOKEUI~ am5 TO psdpa. ~E~IOSLKC~ va KaBapijeTE ?a &a- 
PEpiOpaTa WUyEiOU Kal KaTal$iljKTIJ PE 6Va OCpOUyybpL 
;;hITa~@JO OE SlbhUwa XhlapOd V&pOb Kal SlTTCdpaKlKlj< 

ZEIT~~VTE TO Kal OTE~VC~STE TO ~p0~iE~5iKb. n07t 
PllV ~p~C!l~O7tOlEiTCil aJTOppU7tClVTlKCi lj ClJTO~EOTlK~ UhlKCi. 
KUeapiOTE TO EOWTEplKCC) PE ha OCpOUyykpl (30UTlly$VO GE 
xhlap6 VEP~. XTE~VQOTE ALE 6va pahad navi. ~E~~oS~KC? 
Kaf3apioTEtov Simo rqq amQu<q<o< ~64~: 
- ~y~.hTETrlox~.paTrlSB~-orlS. 
- yla Va ~ETaKlVfiOETE TOV SiOKO A Tll< alTbvU@l< 

- nh0v~~ TO Simo ALE (~056 VEP~ Kai iva pahad atop- 
pU7taVTlKb. 

- ~Ellhi)VTETO KalOTEyVChTETO. 
- caVabC?ihTE TO SiOKO PE TllV OSOVTwTlj yWVia ltpO< ?a 

niow. 
- OlyOUpEUTEiTal 6710 OWhljVct< a7TOX~TEUO~~ T?J< a7hJiU- 

Qyq t5valyupu3pCvo~ npoq To Simo. 
- SaVap~.hTETrlcrXdrpaTrlS(36orlS. 

TIPOLOXH: 01 owhjv~< TOU WUKTLKO~) ouarf)~aTo~ Eival 
KOVTb Cl70 SiOKO CHt@UkT)< Kal PXOpEi Va (EoTaeObV. 
BYC~~TE KaiEyKaraorjmE TO SioKo axbWukq< ~C~OOEKTIKC~. 
n~pt081~6 Kaeapicm TO OU~~UKVWTI~ PE pla T$LEKT~~K~J 
(JKOlha. 

AlaKoxiq - xbvrop&q &aKon& 

AEV VTldlpXEl h6yO< Va CHTO0UVS6OETE TO WUyEiO ah TO 
pEdpa EdrV ltp6KElTal Va (PljyETE yla hlyhTEp0 a7t6 4 ~SO- 
pC%E<. 
Xp~Ol~O7lOlEiOTE Tlq TpOCJIg< lTOV XahdrVE EdKOhCl Kal Ka- 
Ta~6~TE6haTaV?T6hOlKa. 
1. KhEioTETo o6oT~~aS~~lOVpyia~R~yOU 
2. KhEioTETqTpOCpOSOoiaVEpOdoTOoiIoTq~USq~lOVpyia~ 

miyou. 
3. ASE~TE TO SOXEiO n6you. 
4. ~lyOVpEVTEiTE6Tl6hOlOl7tClyOKli~Ol~~VyaVa7lOTOV pq- 

xaviop6. 

Mcy61q SlalcorrEq 
B~.~TE 6h~~ ~1s ~p0cpgq E&V npbKElTa1 va (P~)~ETE yla mpla- 
O6TEpO ad ha PIjVa. KhEioTE TllV TpOCpOSOda VEpOd 070 
~qxchqpa miyov pta pipa rrpiv. 'OTav cpbyovv Kal Ta TE- 
hEVTaia KOv@Tla lTCiyOV KhEiOTE TTJ 7CayOpllXaVil. XlyOV- 
pEVTEiTE 671 bhO1 01 7CayOKb~Ol CXOVV ByEi ad TO pq- 
xavmp6. B-&~TE TO cpq ax6 ~q rrpi<a Kal KaeapioTE TO, 
<E~~VTE TO Kahci Kal OTE~V~JTE TO. AQN~ISTE 71~ GATE< 
aVOlKT~<Va pll S~PIOVpyT@OdVPVpWSl~~ KCLl~O6XhCL 

xuppOUk& yla &~OlKOV6pwl EVhvlas 
MT[OpEiTE VU pOT@qOETE h?E To VuyEio oat va xpqolpo- 

~TO~I~CSEL hlyh?Epq EVepyEla. 
- E)&J~TE Ta h&mXa Tq< nbp?a<. AlaTqPEiTE Trl OVoKEUfl 

EjTijTES,, (;)OTEVa KhEiVElKahb. 
- Kaeapi~&TEro ov~rruVWT~ TaKTlKk. 
~ AvoiyETE ?q nbp?a 600 TO Svvasb h~yd?~p~q ~0~6s. 

KhEivETErq rhpra ~6hl< P~~L<ETETL~ ~pocp@. 
- rEpiOTE?O !JlVyEiO ahh~6XlUo~UKTlK6,a~~oTE agpU Va 

KVKhO(POpEi~~Oa. 
- Eival XCh~O IllhEKTplKfi< EVtpyEia< va @fi(ETE TO WUyEiO 

KCll TOV KUTaWliKTlj GE eEppOKpaCJiE< Xl0 Kpi)E< aid 
ad< 7tOU XpEl~jETal. 

- KpaTEiOTE TO SlaK6JKTll E~OlKOV@lIlOll< EVhpyEla< OT?l 
86aq KONSUMES LESS ENERGY)) EKT~~ av oxqparl- 
OeEiUypaoia OTaE~wTEplKb TOV WUyEiOU. 

- ClyOUpEUTEiTE 671 TO WUyEiO Oa< SEVEiVal KOVTCfi GE JTT)yll 
8EpPL6TqTCIS btW< eEppaV?lKdL O+aTa VEpOlj, CpOdpVO<, 
KahOplQcp fi an'EUeEia< 070 QW~TOVI$lOV. 

TEXVIKI~ E@zI@T~o~ 
nplv Kah&ssTE Tq TEXV~K~ unqpeoia... 
npof%jpaTa ax6Sooqq ouxv~ ocpEihovTal CSE PlKpb 
xpbypara xou PnopEiTE va BpEiTE Kai va (PTI&$TE @oi 

oaq xwpis tdlairspa Epyaheia. 

E&v TO wuy&io oaq t&v bciroupysi 
E~G~ETE av: 
To Kahdlo Eival OVVSESE~CVO ALE rq npira Kal av val Eivai 
TO KUTdrh~IjhO pE6pa. AEiTE Tl) Ta~Tkha PE TCI 7EXVlKCi Xa- 
paKT~plCS?lKb. 
'EXETEE~~~~E~T~V KEVT~~K~ aocpcfi.hEla TOU CVUTIO~ oaq. 

E6v umip~ouve6pup01~TalavT&ba&l~ 
017CEp10067Ep01 a7C6 TOV< 8Op$OV~ EiVal KaVOVlKOi. XKhq- 
p&s E?Tl$dVElE< ho< rrarcLc+aTa, TOiXOl Kal ?a v70uhcha, 
PnopEiva KhVOVVTou<fiXou< vu ~aivovralnlo Svvasoi. 
napaKb?W 7CEplyp~~OVTal Ta EiSll TWV l)XWV ?a 07TOia 
~?'COpEivaEivalv~a 0E oa< Kai~i PrcopEi va rrpoKahEi. 
Elacppciq p6pflOq: MnopEi Va CiKOdTE TO pOT6p TOU aVEpl- 
OTljpU TOU WUyEiOU KalTOV ~ETaKlVOi$lEVO U6pa. 
MIK~o~~~I.$oI: 0 eEpPOOT~T~G K~VE~ ha K~K 6Tav TO WV- 
ysio osa~arjosi. EnioqG K~VE~ 86pvpo chav ~EKIV~L. 0 xpo- 
VOSlaKbtT?j< T?J< a?'dWV~l)< ea KCiVEl KhlK b?aV 0 KCi)KhO< 
<E7taycjpaTO< ap~iOElVaTE~EldX'E1. 
‘H~or VSpOc: ‘OTav 50 WVyEiO o?a!JaT?joEi pXOpEi va aKO6- 
OETE 8Op6pOUG OTl< OWhllVojOEl< ylCl FEplKdL hE7CTCi aQ6TOU 
OTCl~aTTjOEl. MnopEi E?'CiOll< Va aKOliOETE TO VEp6 a710 TIlV 
CLdWU@J Va TptXEl 070 SiOKO SWVVEpCbV TTl< Cdl~V~?l<. 

06pu~oiaxorov pq~avro~6miywv 

E~t~tSfi To WvyEio oa< I'll pqxavmp6 napaywyflq x~ywv 
P7COpEiVa CtKOIhETE 80pd~OVS VEpOd 7tOU TpiXEl Kal TOV 86- 
~U~OTOU~~~OV?TOU~T~~~TE~OTOSO~E~O~~~~~~KEVO~~. 

E6v To pqphqpa rrciyou SEV hToupy&i 
EixE apKET6 KUlp6 0 KCLTUQJ6KT~< yia va KpV(i)0El; c'ha 
KalVO6pylOQNIyEiOaVTO ~7TOpEiVaKpaT~CJEl6h~ Tll VtiXTCi. 
Eival o ppaxt6vaq ON mqv K&TO oh); Eival q f!akfliSa VE- 
pO6aVO~KT~;~~ElTOVEp6O7OodoT~~U7tapaywy?j~7T~ywV. 

Av urr6p~&iv&p6o?oSiaKoan6~u~~~ 
AVT~ Eival KavovlK6 (3~ ~EOT~ Kal vyp6 Kalp6. 0 SioKo< 
PLTIOpEi Kal Va EiVal ~lOOyE~(fITO<. ~1yOUpEVTEiTE 671 TO WV- 
yEi EiVal OpljOVTlO@O yla Va pT)V ~EXEl)LiOElO SiOKO<. 
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Ehv SEV LE~TOI.I~~E~TO~~~~ 
'ExETEE~~~<E~T~ KEVT~~KT~ aoq~.hEla~ov Onl7lo6 Oa5. Eival 
To KahhSlO 7pocpoSooia5 ovvS~S~pEvo PE nqyi Evdpy&la5 
PETll KaTCi.h~~hllTChq. 

E6V 0 KlVqTflpa5 ~&lTOUpy&iylUITO~~ 6IpU 
Ek.Lyk~&av:O OU~TIVKVWT~~E~~~~E~E~~E~O~ CM6 OK6Vq. EE 
(SO765 ptpE5 ?j aV TO SW~dTlO EiVal jEOT6 0 KlV~TfipU5 OU- 
V~~W5hElTOUpyEi7tEplOO6TEpO. 
Eciv q dpra avoiyElnoJ.1~5 cpop65Q av ~XETE (3drh~l~~yCihl 
?TOO6TIJTa 7pOCphV 0 KlVqTIjpa5 8a ~ElTOVpyEi 7tEplOO67EpO 
yiava K~~O~JE~T~EOWTE~~K~ TOV VvyEiov. 

Na 8Up60TE6Tl: O~p6VO5hElTOVpyia57OVKlV~T~paE~apT~- 
7al am5 Slbpopa npfzypa7a 6x05 apleB65 avoiypciTwv Tq< 

dpra5, ~OdT~TCl a7IOeqKEU~6VwV TpOCphV, pu@hEl5 
BEppoKpaoia5. 

E&q )L@maEivaiKaptvq 

A~OOVVSCOTETO yrvyEio an670 psdpa. 

Travaall6&T.5 rq Idi~na~ov~uyEiou 
1. BpEi7E~rlh6~Kaxiowa~6~rl KOVdhaEh6yXOU. 
2. By6.h~~ ~q hcipna (EIK. 12). 
3. AVTlKaTaO7jOaTE TnV BE Cihhlj 7Cap6~OlOV 767LOV 

(Adh3lpq an6 Ta KGvTpa 7ov Service p6vo). 

Ikavaa)cl6~E7Erq 16prraoTqcppoUTole~fivq 

1. TpafiflkTE 70 ndVW pip05 ad TO KC%Vppa 7q5 hCipnU5 
p6XplVaExEUeEpWeEi. 

2. XU~l$dOTE 70 K6QqlLa T?l5 h@7ca5 yia va cpavodv ra 

~c!i~wOTqpiypaTa. 
3. Tpafl$$TETO K6hV~~aT~5hCi~7Ca57LpO57Clt~W. 
4. AVTlKa7aOTjOaT67qV PE 7tUp6~Ola hbp7Ca. 
5. ~ClVaT07TO~E7fjOTETO K6l.hV~~UTQ5h@l7ta5 aKOhOU(%h- 

Ta5cqvavTiClETq xopda. 

Ilavaal)l6~ETerocpwq niow an6To 061apo raxciaq 

KUThWU~~~ 

1. AVaOqKhOTE Kal aO~ahiOTET~7t6pTaTOV~ahi~OVTa- 
xEia5 KaT@iU@l5. 

2. By6.h~~ 70 Kcihvppa ~q5 hbpxa5 Tpaflhv7a5 TO E~VW 
~~poc,~7TpOO76l. 

3. AV7lKa7aOTjOaT67qV ~E7tap@.lOlah@l7Ta. 
4. ~aVU~6hTETOK~.hV~~aT~5h~~LRU5. 

ha vu alk@rs tq hiprra niaw an6 70 6oXEio nhyou 
1. ZZ~C~~TE ~~05 Ta pkoa ~15 1lh~~p65 7ov Kaltdppasoq 

Tl)5 hk.CIZa5 ~tXplVUE~EU8EpW8Ei. 
2. AVTaKaTaOTjOaTE~E7cap6~01ah~~7ta. 
3. ~aVU~~hTETOK~hV/.l~a TlJ5hi~7TCL5. 

r~avaalb6~ETEt~fl~~naToU GLoXETEUTI~ 
1. BpEi7E7q h6pna pCoa OTT KE~IOX~~ TOUS~OXETEVT~). 
2. AVTlKaTaOTljOa7~T~V PE ZUp6bOla h@Ma. 
3. ~aVUOUVS6OTE ~ET~V7C~yTjTpO(pOSOOia5. 

Tia vu avtuia~amfpm TO KahGio Tpoqo60aiaq 

1. PWTI~OTE TIN TEXMKI~ Yqpmia pa5 yla T~V avTlKa- 
wimaoq ~ovKahwSiov7pocpoS0oia5Kai sq5 npira5. 

2. XUhapojOTE 715 biSE5 Kal flyd7E TO KClhhStO TpOCpOSO- 
Oia5. 

3. AT~~OVVS~OTETOVO~~SE?~~~~~~~OK~~BS~~. 
4. %lVClOVVSt%TE 70 V60 KClhCbStO aKO~OV8bVTa5 T?lV aV- 

TieETq nopEia. 
E&v aKohovefiaa7s 6ha 7a avw78pw Ka1 q OVOKEV~~ SEV 
hEi70vpy.d KaVOVlKb KahdOTE Tll T&XVIK~ vnqpmia. Avacp& 
paTE Kahp6 7lJ bhIfI.Pq, TO TljKO Kal TOV apl@.L6 Ka- 
7aoKEvrj57ov yrvyEiou oa5 (EIK. 13). 
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